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Cratps |

Kaxnoe Jlorosapusatoieecs I'ocyaapcTBo
00s13yeTcsl IPUHATH BCE MEPHI 10
00eCneveHnI0 COOTBETCTBYIOLIEH U

3¢ dEeKTUBHON OXpaHbI IPaB aBTOPOB U
JOPYTHX JIUL, 001aIal0lUX aBTOPCKUM
IIpaBOM, Ha JINTEPATYpPHBIE, HAYUHBIE U
XYJI0’)KECTBEHHBIE TPOU3BEICHHUS, B TOM
quClie: IPOU3BEICHUS TUCbMEHHBIE,
My3bIKaJIbHbIE, [paMaTUYECKUE U
KHHEMaTorpaguuecKue, Mponu3BeIeHUs
KHUBOIKCH, CKYJIBIITYPbI U TPABIOPHI.

Cratps 11

1. Ilpou3BeneHus, BHITYIICHHBIE B CBET
rpaxaaHaMu JTr000ro JloroBapuBaronierocs
l'ocynapctBa, 1 mpou3BeACHNUS, BIEPBHIE
BBHINTYIIICHHBIE B CBET B TaKOM ['ocynapcTse,
MOJIB3YIOTCS B JIFOOOM JAPyTroM
JlorosapusatroieMcs ['ocynapcTse Takon xe
OXpaHOM, KaK M OXpaHa, peaocTaBisaeMas
stuM ['ocyaapcTBOM MPOU3BENCHUSIM €T0
rpak/JaH, BIIEPBbIC BBIMYILIEHHBIM B CBET Ha
€ro TEPPUTOPHUH, a TAKKE OXPAHOU,
CIIELIMAIBHO MPEAOCTABISAEMON HACTOSIIEH
KonBennuen.

2. He BBITYIICHHBIC B CBCT ITPOU3BCACHUSA
rpaxaaH jgroboro Jloropapuparomierocs
l'ocynapcTBa monb3yroTCs B 1I0O0M IpyroM
JoroBapuBaroniemMcs ['ocygapcTBe Takoil xe
OXpaHOM, Kak U OXpaHa, Ipe1ocTaBisieMas

3TuUM ['ocyapcTBOM, HE BBITYIICHHBIM B CBET

MIPOU3BENICHUSIM €T0 TPa)JaH, a TAKXKe
OXpaHOM, CIEIMaIbHO MPEAOCTABIAEMOI
HacTos1eil KonpeHnuei.

3. Jlna ueneit HacTosuielr KonBeHniuu ao0oe
JoroBapuBaronieecsa ['ocyaapcTBO MOXKET
CBOMM BHYTPEHHUM 3aKOHOJIATEIbCTBOM
MIPUPABHATH K CBOUM TpakJlaHaM Jito0oe
JIUL0, TOCTOSTHHO MPOXKUBAIOIIIEE B 3TOM
l'ocynapcrse.

Cratps 111

1. JTroGoe JloroBapuaromeecst ['ocygapcTso,
KOTOpPO€ B COOTBETCTBUU CO CBOMM
BHYTPEHHUM 3aKOHO/IaTEIbCTBOM TpeOyeT B
KauecTBE YCJIOBUSI OXpaHbl aBTOPCKOIO MpaBa

Article L.

Each Contracting State undertakes to provide
for the adequate and effective protection of
the rights of authors and other copyright
proprietors in literary, scientific and artistic
works, including writings, musical, dramatic
and cinematographic works, and paintings,
engravings and sculpture.

Article 11.

1. Published works of nationals of any
Contracting State and works first published in
that State shall enjoy in each other
Contracting State the same protection as that
other State accords to works of its nationals
first published in its own territory, as well as
the protection specially granted by this
Convention.

2. Unpublished works of nationals of each
Contracting State shall enjoy in each other
Contracting State the same protection as that
other State accords to unpublished works of
its own nationals, as well as the protection
specially granted by this Convention.

3. For the purpose of this Convention any
Contracting State may, by domestic
legislation, assimilate to its own nationals any
person domiciled in that State.

Article I11.

1. Any Contracting State which, under its
domestic law, requires as a condition of
copyright, compliance with formalities such
as deposit, registration, notice, notarial
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coOmroieHne Takux (popManbHOCTEH, KakK
JIETIOHUPOBAHUE PK3EMILISIPOB, PETUCTPALIUS,
OroBOpKa 00 OCTaBJICHUU 3a COOOM IpaB,
HOTapHuaJIbHBIE YIOCTOBEPEHUS, YIIaTa
cOOpOB, TPOU3BOJICTBO MJIH BBIITYCK B CBET Ha
TEPPUTOPUU TAHHOTO TOCYAapCTBa, OyAeT
CUMUTATh ATH YCJIOBUS BBINOJIHEHHBIMU B
OTHOIICHHNHU BCEX HpOHSBGI[GHHfI,
MOJIB3YIOLIUXCA OXPaHOUM MO HACTOSIEH
KOHBGHI_[I/II/I U1 BIICPBLIC BBIMYIICHHBIX BHEC
TeppuTopuu 3Toro ['ocynapctsa u aBTop,
KOTOPOr'o HC ABJIACTCA OAHUM U3 CT'0
rpax/iaH, €clid, HaunWHas C IepBOTO BBIITyCKa
ATOTO MPOU3BEICHUS, BCE €T0 IK3EMIUISIPHI,
BBIMYIIEHHBIE C pa3pelIeHNs aBTOPa WK
JPYTOTrO JIMIA, 001a1al0IIET0 aBTOPCKUM
paBoM, OyyT UMETh 3HaK (C) C UMEHEM
nuIa, 00JI1aJar0IIero aBTOPCKUM MPABOM, U C
yKa3aHHEM oJla ero MepBOro BBITYCKA; 3HAK,
UM U TOJ BBIITYCKA JOJIKHBI 6I>ITB YKa3aHbI
TaKUM CIOCOOOM U Ha TAKOM MECTE, YTOOBI
ObUIO SICHO BUJHO, YTO MPaBa aBTOPA
OXPAHSIOTCS.

2. [Tonoxxenust myHkTa | TaHHOW CTaThbU HE
mumIaT aoboe JloroBapuBatomieecs
I'ocynapctBo mpaBa TpeOOBaTh BHIOTHEHUS
(bopmanbHOCTEH UM IPYTUX YCIOBHUMA IJIst
MPUOOPETEHUS U peann3alii aBTOPCKOTO
MpaBa Ha IPOU3BE/ICHNUS, BIIEPBbIC
BBIITYIIICHHBIE B CBET HA €r0 TEPPUTOPUH, UITH
MIPOU3BENICHUS €T0 TPak/1aH HE3aBUCUMO OT
MECTa UX BBIITYCKa B CBET.

3. IlonoxeHust myHKTa 1 JaHHOW CTaThbU HE
mumIaT aoboe JloroBapuBatomieecs
I'ocynapctBo mpaBa TpeboBaTh OT JHIIA,
NpUOETHYBIIETO K IIOMOIIH Cy1eOHOTO
pazbuparenbcTBa, COOTIOICHUS IPU
MPEIbIBICHUH HCKA MPOILIECCYyaTbHBIX HOPM,
KaK-TO: y4acTHs Ha CTOPOHE UCTLA
MPAKTUKYIOIIETO B JAHHOM T'OCYAapCTBE
a/IBOKaTa WK JEOHUPOBAHUSI UCTIIOM
HK3EMIUISIpa MPOU3BEICHHSI, SBISIOIIEIOCS
peIMETOM pa30upaTenbCTBa B CyA€ WU
aJIMUHUCTPATHBHOM OpPTaHE WU B TOM U
JIpyroM oJHOBpeMeHHO. OTHaKO
HEBBITIOJTHEHNE YKa3aHHBIX TPeOOBaHUH HE
yIIeMJISieT aBTOPCKOTO MpaBa U HU OJHO U3
3TUX TPeOOBaHUI HE MOXKET OBITh
MPEIbABICHO IPaXAaHUHY JIPYToro
Jorosapusaroierocs I'ocynapcrsa, ecinu

certificates, payment of fees or manufacture
or publication in that Contracting State, shall
regard these requirements as satisfied with
respect to all works protected in accordance
with this Convention and first published
outside its territory and the author of which is
not one of its nationals, if from the time of the
first publication all the copies of the work
published with the authority of the author or
other copyright proprietor bear the symbol ~
accompanied by the name of the copyright
proprietor and the year of first publication
placed in such manner and location as to give
reasonable notice of claim of copyright.

2. The provisions of paragraph 1 shall not
preclude any Contracting State from requiring
formalities or other conditions for the
acquisition and enjoyment of copyright in
respect of works first published in its territory
or works of its nationals wherever published.

3. The provisions of paragraph 1 shall not
preclude any Contracting State from
providing that a person seeking judicial relief
must, in bringing the action, comply with
procedural requirements, such as that the
complainant must appear through domestic
counsel or that the complainant must deposit
with the court or an administrative office, or
both, a copy of the work involved in the
litigation; provided that failure to comply
with such requirements shall not affect the
validity of the copyright, nor shall any such
requirement be imposed upon a national of
another Contracting State if such requirement
is not imposed on nationals of the State in
which protection is claimed.
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Takue TpeOOBaHUS HE MPEAbABIAIOTCS
rpaxaanam ['ocyaapcTBa, B KOTOpOM
MCIIPAIIMBAETCS OXpaHa.

4. B xkaxaom JloropapuBaromniemcs
I'ocynapcTBe ycTaHaBIMBAKOTCA IPABOBLIE
CpelcTBa oXpaHbl 0e3 (hopmManbHOCTEH, HE
BBIITYILIEHHBIX B CBET IPOU3BEAECHUN Ipa)aaH
npyrux [loroBapuBaroniuxcsi ['ocymapcTs.

5. Ecnm xakoe-nm60 JloroBapuBatomeecs
I'ocynapcTBO peaocTaBieT OXpaHy
aBTOPCKOTO TIpaBa 0oJjiee YeM Ha OJMH TEPHUO]]
U €CJIM MPOJOJIKUTEIHHOCTD MEPBOIO TAKOTO
MepUO/Ia MPEBHIIIACT OJUH U3 MHHUMAIbHBIX
CPOKOB OXpPaHbl, TPEAYyCMOTPEHHBIX CTAaThEN
IV macrosmeit KonBeHiu, To 3T0O
l'ocynapcTBO MOKET HE TPUMEHSITH
MOJIOKEHUA IMyHKTa | HACTOSIIEH CTaThU Kak
KO BTOPOMY, TaK | K JIFOOOMY TOCTIEAYIOLIEMY
MEPUOITY OXPaHBI.

Crates IV

1. Cpok oxpaHbl IPOU3BEACHUS ONPEAECTIACTCS
COTJIACHO MOJ0KEHHUIM cTaThu 11 u
HaCTOSIIEH CTaThbH 3aKOHOM
JloroBapuBatoierocs ['ocynapctsa, B
KOTOPOM HCTIPAIIMBAETCS OXpaHa.

2.

a) Cpok oxpaHbI MPOU3BEICHUM,
MPEAO0CTABIIIEMON B COOTBETCTBUH C
HacTosamel KouBennpel, He MOXKET OBITh
KOpoOue Mepro/ia, 0XBaThIBAIOLIETO BpeMs
KU3HU aBTOpA, U JBAALATh MATh JIET Moclie
ero cmeptu. OgHako moboe
HorosapuBaronieecs ['ocyaapcTBo, KOTOpPoe
Ha J]aTy BCTYILJICHUS B CUJTy B 3TOM
lNocynapcrBe Hacrosen Konpenuyu
OTpaHUYMBAET ATOT CPOK JJIs MPOU3BEICHUIM
OTIpeIeNIEHHBIX KaTErOpHid EPUOIOM,
HCYHUCIISIEMBIM CO BPEMEHH UX TIEPBOTO
BBIIyCKa B CBET, MOKET OCTABUTH B CUJIE
TaKue UCKIIIOUEHHUS U PACIIPOCTPAHUTh UX Ha
MPOU3BEIICHUS APYTUX Kateropui. s
MPOU3BEICHUI BCEX ITUX KATETOPUNA CPOK
OXpaHbl HE MOXET OBITH KOopoue 25 JieT,
CUMTAasi CO BPEMEHHU UX MIEPBOTO BBIMYCKa B
CBET.

4. In each Contracting State there shall be
legal means of protecting without formalities
the unpublished works of nationals of other
Contracting States.

5. If a Contracting State grants protection for
more than one term of copyright and the first
term is for a period longer than one of the
minimum periods prescribed in article IV,
such State shall not be required to comply
with the provisions of paragraph 1 of this
article in respect of the second or any
subsequent term of copyright.

Article IV.

1. The duration of protection of a work shall
be governed, in accordance with the
provisions of article II and this article, by the
law of the Contracting State in which
protection is claimed.

2.

a) The term of protection for works protected
under this Convention shall not be less than
the life of the author and twenty-five years
after his death. However, any Contracting
State which, on the effective date of this
Convention in that State, has limited this term
for certain classes of works to a period
computed from the first publication of the
work, shall be entitled to maintain these
exceptions and to extend them to other
classes of works. For all these classes the
term of protection shall not be less than
twenty-five years from the date of first
publication.
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b) JIro6oe lorosapusatomeecs ['ocymapcTso,
B KOTOPOM KO BpCMCHU BCTYIJICHUA B CUJTY HA
€ro TeppUuTOpUHU HacTosel KoHBeHInu cpok
OXpaHbl HC HCYUCIACTCA UCXOJAA U3
MPOJOJKUTENEHOCTH KU3HU aBTOPa, MOXKET
HCYHCIISATH ATOT CPOK CO JHS TIEPBOTO
BBIITYyCKa B CBET MIPOU3BEIECHUS WM CO JTHS
€ro perucTpaluuu, NpeanecTBOBABIICH
BBIIYCKY B CBET, IPU YCJIOBHUH, YTO CPOK
OXpaHbl HE MOXKET OBITh Kopoue 25 Jer,
CUMTasi CO BPEMEHU MEePBOT0 BBIYCKa B CBET
HJIN CO AHA pCruCTpairu Imponu3BCACHUA,
MPEIIECTBOBABILIEH €0 BBIITYCKY B CBET.

c¢) Ecnu 3akoHOMaTenscTBOM
Jlorosapusatoierocs I'ocynapcraa
YCTaHOBJIEHBI JIBa WK OoJee
IIOCJIE0BATENbHBIX IEPUOJIOB OXPAHBI, TO
IIPOJOJDKUTEIBHOCTD IEPBOTO MEPHOJA HE
MOKET OBITh MEHBIIIE MPOAOKUTEIEHOCTH
OJIHOTO U3 HanboJjee KOPOTKUX MEPUOJIOB,
YKa3aHHBIX BBIIIE, B MOJMYHKTaxX a u b.

3. [lonoxeHus MyHKTa 2 HACTOSIIIEH CTaTbU
HE pacipocTpaHstoTcs Ha GoTtorpaduieckue
MPOU3BEICHUS U HA IPOU3BEICHUS
MPUKIaIHOTO UcKyccTBa. OHAKO B
Jorosapusaromuxcs I'ocynapcrsax,
MPEIOCTABIIAIOIINX OXpaHy, KaK
doTorpadhuuecKuM IPOU3BEICHUSM, TaK U
MIPOU3BEACHUSAM MPUKIAIHOTO HCKYCCTBA B
TOM Mepe, B KOTOPOIl OHU OXPAHSIFOTCS KaK
XYJ0’KECTBEHHBIE TPOU3BEICHHUS, CPOK
OXpPaHbI TAKUX MTPOU3BEICHUN HE MOXKET OBITh
KOpOYe JIeCSITH JIeT.

4.

a) Hu ogno JloroBapusatoieecs
I'ocynapcTBo He 00s13aHO 00ecieunBaTh
OXpaHy MPOU3BEICHHS B TCUCHHUE CPOKA,
0oJ1ee MPOIOIKUTEILHOTO, YEM CPOK,
YCTAHOBJICHHBIN JJ1s1 TPOU3BEACHUN JTAaHHOU
KaTeropuu. B ciryyae He BBINYIIEHHOTO B
CBET MIPOU3BEICHUS 3aKOHOM YUYacCTBYIOIIEH B
KoHBeHILIMN CTpaHbl aBTOpa U B Cllydae
BBIMTYIIICHHBIX B CBET MTPOM3BEICHUN -
3aKOHOM yuacTBytolel B Konpenuu
CTpaHbl, B KOTOPOW MTPOU3BEICHNE BIIEPBHIE
BBIHyH_IeHO B CBCT.

b) Any Contracting State which, upon the
effective date of this Convention in that State,
does not compute the term of protection upon
the basis of the life of the author, shall be
entitled to compute the term of protection
from the date of the first publication of the
work or from its registration prior to
publication, as the case may be, provided the
term of protection shall not be less than
twenty-five years from the date of first
publication or from its registration prior to
publication, as the case may be.

c) If the legislation of a Contracting State
grants two or more successive terms of
protection, the duration of the first term shall
not be less than one of the minimum periods
specified in sub-paragraphs (a) and (b).

3. The provisions of paragraph 2 shall not
apply to photographic works or to works of
applied art; provided, however, that the term
of protection in those Contracting States
which protect photographic works, or works
of applied art in so far as they are protected as
artistic works, shall not be less than ten years
for each of said classes of works.

4.

a) No Contracting State shall be obliged to
grant protection to a work for a period longer
than that fixed for the class of works to which
the work in question belongs, in the case of
unpublished works by the law of the
Contracting State of which the author is a
national, and in the case of published works
by the law of the Contracting State in which
the work has been first published.
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b) [IlpumMeHUTENBHO K MOANMYHKTY (a) B
ClIyyasix, KOrja 3aKOHOJJaTeIbCTBOM KaKoro-
6o JloroBapuBaromierocs ['ocygapcrsa
MPeyCMOTPEHBI IBa WU OoJee
ITOCJIEI0BATEIbHBIX NIEPUO/IA OXPAHBI, TO IPU
MIPUMEHEHUHU MPEIIECTBYIONIETO MOJIOKEHUS
CPOKOM OXPaHBbI, IPEIOCTABIAEMON ITUM
['ocynapcTBOM, CUUTAETCSE COBOKYITHOCTh
3TUX nepuoaoB. OIHAKO, €CITH M0 KaKOH-IT100
MPUYMHE TAHHOE MTPOU3BEICHUE HE
MTOJIB3YETCSL OXPAHOM CO CTOPOHBI 3TOTO
l'ocynapctBa B TeUeHHE BTOPOTO WM APYTUX
MTOCJIEIYIOIINX IEPUOJOB, TO U APYrUe
Jlorosapusaromuecs ['ocynapcrea He
00s13aHbI IPEOCTABIATH OXPaHy 3TOMY
MPOU3BEICHUIO B TEYCHHE BTOPOTO MU
JOPYTUX MOCIEAYIOMMX TEPHUOIOB.

5. IlpyMEHUTENBHO K MMYHKTY 4 HACTOSIIEH
CTaThU MPOU3BEJCHUE IPaXKIaHUHA
HoroBapuBaronierocs ['ocynapcTsa, BnepBbie
BBIIMYIIIEHHOE B CBET B ['0cynapcTBe, HE
y4acTByronieM B HacTosineld KonBeHniuu,
paccMaTpuBaeTcs Kak MpOU3BE/ICHUE,
BIIEPBbIE BHINYIIIEHHOE B CBET B
Jlorosapusaroemcs I'ocynapcrse,
IPAXKJaHUHOM KOTOPOTIO SIBJISIETCS aBTOP.

6. [IpyMeHUTENBHO K MYHKTY 4 HACTOSIIEH
CTaTbH B CIy4ae OJHOBPEMEHHOI'O BBIXOJA B
CBET B JIByX uiu Oosiee JloroBapuBaronmxcs
I'ocynapcrBax mpou3sBeneHue
paccMaTpuBaeTCs BIEPBBIC BHITYIIICHHBIM B
cBeT B ['ocynapcTBe, Mpe10CTaBIISIIOIIEM
00s1ee KOPOTKHI CPOK OXpaHBbI; BHITYIIEHHBIM
OJIHOBPEMEHHO B J[oroBapuBarommxcs
l'ocynapctBax cunurtaercs 1odoe
MIPOU3BE/ICHNE, BBIIIEAIISE B IBYX WU OoJee
yKa3aHHbIX /[oroBapuBarommxcs
l'ocynapcTBax B Te4eHME TPUALIATH JHEN
IIOCJIE TTEPBOIO BBIITYCKA B CBET.

Cratssa IV bis

1. IlpaBa, ynomsiHyThI€ B cTaThe I, BKIITOUarOT
OCHOBHBIE IpaBa, 00ECIICEYNBAIOIINE
MMYIIECTBEHHBIE HHTEPECH! aBTOPA, BKIIOYAs
HCKJIIOYUTENIbHOE MTPaBO pa3peliaTh
BOCITPOM3BEICHHUE JIIOOBIMU CIIOCO0aMHU,
Hy6J'II/I‘-IHO€ HCIIOJIHCHUEC U pannonepez[atm.
ITonoxeHnsT JaHHOU CcTaTbU
pacpoCTpaHsIOTCsl Ha IPOU3BECHUS,

b) For the purposes of the application of sub-
paragraph (a), if the law of any Contracting
State grants two or more successive terms of
protection, the period of protection of that
State shall be considered to be the aggregate
of those terms. However, if a specified work
is not protected by such State during the
second or any subsequent term for any
reason, the other Contracting States shall not
be obliged to protect it during the second or
any subsequent term.

5. For the purposes of the application of
paragraph 4, the work of a national of a
Contracting State, first published in a non-
Contracting State, shall be treated as though
first published in the Contracting State of
which the author is a national.

6. For the purposes of the application of
paragraph 4, in case of simultaneous
publication in two or more Contracting
States, the work shall be treated as though
first published in the State which affords the
shortest term, any work published in two or
more Contracting States within thirty days of
its first publication shall be considered as
having been published simultaneously in said
Contracting States.

Article IV bis.

1. The rights referred to in article I shall
include the basic rights ensuring the author's
economic interests, including the exclusive
right to authorize reproduction by any means,
public performance and broadcasting. The
provisions of this article shall extend to works
protected under this Convention either in their
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oxpaHsieMble HacTosler KonpeHuuei, kak B
UX NepBOHAYAIBHON (hopMme, Tak U B THOO0H
Ipyroi popme, KOTopasi OOIIeIPU3HAHHO
UCXOJUT U3 OPUTHUHANA IPOU3BEACHHUS.

2. Ognaxko moboe [loroBapuBatomieecs
['ocynapcTBO MOKET B CBOEM BHYTPEHHEM
3aKOHO/IATENbCTBE MPEAYCMOTPETh
UCKJTIOYEHUS U3 TPaB, YIIOMSHYTHIX B ITyHKTE
1 HacTosiel CTaThu, IPHU YCIIOBUH, YTO OTU
UCKJTIOUEHUS HE MPOTUBOpeYaT OyKBE U AyXY
Hacrosiieit Konsenuuu. Kaxknoe
I'ocynapcTBo, 3aKOHOIATENHCTBO KOTOPOTO
MpeyCMaTPUBACT UCKITFOUCHUS,
o0ecrnieunBaeT, TeM HE MEHee, PUeMIIEMbII
ypoBeHb 2 (HEKTUBHON OXPAHBI KAXKIO0TO U3
MpaB, B OTHOLIEHUH KOTOPOTO JETIaeTCs
HCKJIIOYCHHE.

Cratps V

1. IIpaBa, ynoMsiHyThI€ B cTaThe I, BKIIIOUaOT
UCKJIIOYUTENIBHOE IIPAaBO aBTOPA JE€NATh U
BBIITYCKATh B CBET IIEPEBOJIbI U pa3pellaTh
JICJIaTh U BBIITYCKATh B CBET IIEPEBOBI
IIPOU3BEICHUHN, MTOJIb3YIOLIUXCSI OXPAHOU I10
Hactosmeir KouseHum.

2. Onnako mo6oe JloropapuBaromieecs
['ocygapcTBO MOKET CBOMM BHYTPEHHUM
3aKOHOJIaTE€IbCTBOM OTPAHUYUTH ITPABO
nepeBoia MUCbMEHHBIX MPOU3BEICHUM, HO
TOJIBKO TIPH YCIIOBUH COOJIOICHUS
CJIEYIOLIUX TIOJIOKCHUM:

a) Ecnu o uctedeHnn cemMu JIeT CO BpEMEHHU
MIEPBOTO BHITYCKa B CBET KAaKOT0-TM00
MHUCbMCHHOTO IMPOU3BCACHUS €TO IICPCBOIA HA
myOJIMYHBIHN 361K J[oroBapuBaromerocs
l'ocynapcTBa He OBLT BBIMTYIIEH B CBET JIUIIOM,
o0J1aialo1uM IpaBoOM Ha MEepeBOI, WU C €ro
paszpeleHus, To JTF000H TpakJaHUH 3TOTO
JoroBapuBaronierocs ['ocygapcTsa MOXeT
MOJIYYUTh OT KOMIICTCHTHOI'O OpraHa JaHHOT'O
['ocynapcTBa HCKITIOUNTENBHYIO JTUIEH3UIO Ha
MepPEBOJ U BBIITYCK B CBET NIEPEBOJIA TAKOTO
MIPOM3BE/ICHUS HA YIIOMSHYTOM SI3bIKE.

b) Takast TuIIEH3HS MOXKET OBITh BBIJIaHA
TOJIBKO HpI/I yCJ'IOBI/II/I, CCJIA 3as1BUTCJIb HA
JIUICH3UIO JJOKAXKET, COTJIACHO MPaBUIIaM,
yCTaHOBHGHHBIM B 3TOM FOCYI[apCTBe, YTO OH

original form or in any form recognizably
derived from the original.

2. However, any Contracting State may, by its
domestic legislation, make exceptions that do
not conflict with the spirit and provisions of
this Convention, to the rights mentioned in
paragraph 1 of this article. Any State whose
legislation so provides, shall nevertheless
accord a reasonable degree of effective
protection to each of the rights to which
exception has been made.

Article V.

1. The rights referred to in article I shall
include the exclusive right of the author to
make, publish and authorize the making and
publication of translations of works protected
under this Convention.

2. However, any Contracting State may, by its
domestic legislation, restrict the right of
translation of writings, but only subject to the
following provisions:

a) If, after the expiration of a period of seven
years from the date of the first publication of
a writing, a translation of such writing has not
been published in a language in general use of
the Contracting State, by the owner of the
right of translation or with his authorization,
any national of such Contracting State may
obtain a non-exclusive license from the
competent authority thereof to translate the
work into that language and publish the work
so translated.

b) Such national shall in accordance with the
procedure of the State concerned, establish
either that he has requested, or been denied,
authorization by the proprietor of the right to
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oOparmaiics K Jidiry, o0JagaronemMy mpaBoM
Ha TIEPeBO/I, 33 pa3pelIeHUuEM ClIeaTh
MIEPEBOJT ¥ BBHIITYCTUTH €TI0 B CBET U IOy
€ro OTKa3 WX 4YTO IOCJIC MMPOSABJICHHBIX UM
JOJDKHBIX CTapaHU OH HE CMOT yCTaHOBHTD
nuIa, 00JIaJar0IIero STUM IPABOM, UITH
MOJIYYHTh €ro paspemenue. Ha aTux xe
YCIOBUAX JIMICH3UA MOKET GBITB BbIJJaHa
TaKXKe B TEX CIydasX, KOTJa Bce MpeabIyIIne
HU3JaHus ICPEBOAA HA HY6HI/I‘IHOM SA3BIKC
MOJTHOCTBIO Pa3OIILIHCh.

c) Eciu Henb3s ycTaHOBUTH JIHILIO,
o0Jajaroniee NpaBoM Ha MepeBo, TO
3asBUTEIIb HA JINLEH3HIO JOJDKCH HAIIPaBUTh
KOIIMM CBOETO 3as1BJICHUS U3IATEII0, UM
KOTOpOro 0003Ha4eHo Ha npousBeaeHuu. 1
€CJIM U3BECTHA I'OCY1apCTBEHHAs
IPUHAJICKHOCTD JIMLA, 00JI1a1a01Iero
IIPaBOM Ha IIEPEBOJ, - IUILIOMAaTUYECKOMY
WM KOHCYJIBCKOMY IPEJICTABUTEIIO
I'ocynapcrBa, rpakIaHHHOM KOTOPOTO
ABJIsieTca 001agaTenb TaKOro npasa, Wil
OpraHu3aIK, KOTOpasi MOXKeET OBITh YKa3aHa
IIPaBUTEIBLCTBOM 2TOT0 ['ocyaapcTsa.
JInneHsus He BbIIAETCS 10 UCTCUCHUS
JBYXMECSYHOI'O CPOKA CO IHA MOCBUIKA
KOIIMH YKAa3aHHOT'O 3asIBJICHUS.

d) BHyTpeHHUM 3aKOHOIATEIHCTBOM
['ocynapcTB ycTaHaBIMBAIOTCSI MEPHI,
HE0OXOUMBIC I 00eCTIeYCHUS JTUILY,
o0anaroiemMy MpaBoM Ha NEPEBOJI,
CIIPaBCAJIMBOT'O BO3HAI'PAKIACHHUA B
COOTBETCTBUU C MEKIYHAPOAHON MPAKTUKOM,
a TaK»Ke YIJIaThl ¥ MePeBojia ITOTO
BO3HArpa)JCHUsS, PaBHO KaK MEpBHI,
rapaHTHpPYIOIIUE IPAaBUILHOCTE IIEPEBOIA.

¢) OpUruHaIbHBIN 3ar0JI0BOK U (haMUITUS
aBTOpa MPOM3BECHUS JTOJKHBI OBITH
Harey4aTaHbl Ha BCEX IK3EMIUIIpax
BBIMYIIEHHOTO B CBET NepeBoa. JInmens3us Ha
U3/laHuE MEPEeBO/A JEHCTBUTENbHA TOJIBKO B
npenenax JloroBapusatomerocs ['ocynapcrsa,
B KOTOPOM OHa Hclnpamubaercsa. Bso3
HK3EMILIIPOB TaKOI'O MIPOU3BEICHUS B APYTOe
JloroBapuBatoleecs I'ocyjapcTBo u npojaxa
UX JIOMYCKAIOTCS PH YCIOBUHU, €CIIA B ’TOM
['ocynapcTBe OITHUM U3 IMyOJUYHBIX SI3BIKOB
SBIIETCS TOT K€ A3bIK, HA KOTOPBIN cCAeNaH
IIEPEBO/I, U €CIIM 3aKOHOJATEIBCTBO TAKOI'O

make and publish the translation, or that, after
due diligence on his part, he was unable to
find the owner of the right. A license may
also be granted on the same conditions if all
previous editions of a translation in a
language in general use in the Contracting
State is out of print.

c) If the owner of the right of translation
cannot be found, then the applicant for a
license shall send copies of his application to
the publisher whose name appears on the
work and, if the nationality of the owner of
the right of translation is known, to the
diplomatic or consular representative of the
State of which such owner is a national, or to
the organization which may have been
designated by the government of that State.
The license shall not be granted before the
expiration of a period of two months from the
date of the dispatch of the copies of the
application.

d) Due provision shall be made by domestic
legislation to ensure to the owner of the right
of translation a compensation which is just
and conforms to international standards, to
ensure payment and transmittal of such
compensation, and to ensure a correct
translation of the work.

e) The original title and the name of the
author of the work shall be printed on all
copies of the published translation. The
license shall be valid only for publication of
the translation in the territory of the
Contracting State where it has been applied
for. Copies so published may be imported and
sold in another Contracting State if a
language in general use in such other State is
the same language as that into which the work
has been so translated, and if the domestic
law in such other State makes provision for
such licenses and does not prohibit such
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npyroro I'ocynapcTBa JomycKaeT Takue
JIMIICH3UHW U HC 3aIpCuIacT TaKoM BBO3 U
npojaxy. BBo3 u npoaaxka Takux
AK3EMIUISIPOB Ha TEPPUTOPUU
HorosapuBaronierocs ['ocynapcTsa, B
KOTOPOM HE JIEHCTBYIOT BBILICYKAa3aHHBIC
MpaBuJIa, ONIPEAETSIOTCS BHYTPEHHUM
3aKOHO/IaTEeNLCTBOM 3TOro ['ocynapcTea u
3aKJIIOUEHHBIMH UM COTJIAIIEHUSMHU.
JIuuieH3ust He MOXKET NepeaaBaThCs ee
BJIQ/ICTIBLIEM.

f) JlutieH3us He BBIIACTCS, €CITH aBTOP HU3bsUT
13 00paIleHHsI BCE IK3EMILISPBI CBOETO
MIPOU3BEICHUSI.

Cratea V bis

1. JTroGoe JloroBapuatomeecst ['ocygapcTso,
CUMTAIOLLEECS B COOTBETCTBUHU C
YCTaHOBUBILICUCS TPAKTUKOW [ eHepanbHO
Accamb6iien Opranuzanun OO0beTUHEHHBIX
Hamwuit pa3BuBatoieiicsi ctpaHoi, MOXKET
myTeM HOTH(UKaIuu [ eHepanbHOro
nupekropa Opranuzanun OO0beTMHEHHBIX
Hanwii mo Bonmpocam 00pazoBaHusl, HAYKH U
KyJbTYpBHI (J1ajiee Ha3bIBaeMOro
"I'enepanbHblii AupekTop") MpU
paTuUKaluy, TPUHATHU WU
MIPUCOEAMHEHUH UM BIIOCIIEICTBUU
BOCITOJIB30BaThCS BCEMH WJIM YaCThIO
HCKJIFOYEHUM, IPEyCMOTPEHHBIX B CTAThIX V
ter u V quater.

2. Jlro6as HoTuduKamus, caeiaHHas B
COOTBETCTBHUH C IyHKTOM 1, BBIIIIE, UMEET
CUJIY B TEUEHUE JCCATH JIET CO JTHS
BCTYTUICHUS B CHITy HacTosiiel KonBeHuwy,
00 B TE€UEHHE TOM YaCTH ITOTO
JECSITHIIETHETO TIEPUO0/Ia, KOTOPasi OCTaeTCs
Ha MOMEHT C/Iaud Ha XpaHCHHUE
HOTH(HKAIUH; TaKask HOTU(DUKAIIUS MOXKET
OBITE BO30OHOBJICHA IICTUKOM HJIM YaCTUIHO
Ha TIOCTICAYIONTNE IECATUICTHUE TIEPUOIBI,
eciu JloroBapusatomieecs ['ocynapcTBo He
0oJlee ueM 3a IMATHAIIATE ¥ HEC MECHEE YeM 3a
TPHU MecsIa 10 UCTCUCHUS
COOTBETCTBYIOIIIETO NIEPUOA CIACT Ha
XpaHEHHE MOCTIEAYIONIYI0 HOTU(DUKAIIUIO
I'enepansHOMy nupekropy. IlepBoHadanbubie
HOTU(UKAITUN MOTYT OBITh TAK)Ke
MIPOU3BE/ICHBI B TCUCHHUE ITUX JATBHEUIITUX

importation and sale. Where the foregoing
conditions do not exist, the importation and
sale of such copies in a Contracting State
shall be governed by its domestic law and its
agreements. The licence shall not be
transferred by the licensee.

f) The license shall not be granted when the
author has withdrawn from circulation all
copies of the work.

Article V bis.

1. Any Contracting State regarded as a
developing country in conformity with the
established practice of the General Assembly
of the United Nations may, by a notification
deposited with the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization (hereinafter called "the
Director-General") at the time of its
ratification, acceptance or accession or
thereafter, avail itself of any or all of the
exceptions provided for in articles V ter and
V quater.

2. Any such notification shall be effective for
ten years from the date of coming into force
of this Convention, or for such part of that
ten-year period as remains at the date of
deposit of the notification, and may be
renewed in whole or in part for further
periods of ten years each if, not more than
fifteen or less than three months before the
expiration of the relevant ten-year period, the
Contracting State deposits a further
notification with the Director-General. Initial
notifications may also be made during these
further periods of ten years in accordance
with the provisions of this article.
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ACCATUIICTHUX ITEPHUOAOB B COOTBETCTBUH C
MMOJIOKEHHUSIMH HACTOSIIEH CTaThU.

3. HecmoTps Ha 10JI0KEHMSI ITyHKTA 2,
HorosapuBatonieecs ['ocyaapcTBo, KOTOpoe
IIepecTajgo CUYUTAThCS Pa3BUBAIOILEHCS
CTpaHOM B COOTBETCTBUHU C IIYHKTOM 1, HE
MOJKET BO30OHOBUTH CBOCH HOTH(UKAIUH,
COBEPIIEHHOW B COOTBETCTBHH C
MI0JIO)KEHUSIMU ITyHKTOB 1 ¥ 2, U BHE
3aBHCHUMOCTH OT TOTO, U3BIMAET JI OHO
o(unmanbHO CBOIO HOTH()UKALIMIO WK HET,
HE MOJKET M0JIb30BaThCSI UCKIIFOUECHUSAMH,
YCTaHOBJICHHBIMU B CTaThsX V ter u V quater,
10 UCTEYCHUH TEKYLIETO NECATUIETHErO
IepHojia MU 0 UCTEUEHUU TPEXJIETHETO
IIEpHoa IOCJIE TOT0, KAK OHO IEPECTAIIO
CUMUTATHCS Pa3BUBAIOLIUMCS IOCYJapCTBOM;
IIPU 5TOM NIPUMEHSETCS TOT NIEPUOJ, KOTOPBII
HCTEKAET MO3/IHEE.

4. JIroOble PK3eMIUISIpBI MPOU3BEACHUH, yKe
BBIIYIICHHBIX B CBET B COOTBETCTBUU C
UCKJIIOUEHUSIMU, YCTAaHOBJIEHHBIMU B CTaThIX
V ter u V quater, MOryT IpOJI0KaTh
pacIpoCTpaHATHCS IOCIIE UCTCUCHUS
IepHoJa, Ha KOTOPBIA paclpoCTpaHsIIach
HOTU(UKAIUSA B COOTBETCTBUU C HACTOSIICH
CTaTbeH, O TEX MOP, IIOKA UX 3aIachl HE
Pa30UIyTCs TOJHOCTBIO.

5. JIro6oe JloroBapusatorieecst I ocynapctso,
KOTOpOE CIaJI0 Ha XpaHEeHHEe HOTU(UKAIIUIO B
cootBeTcTBUU €O cTtaTbell XIII oTHOCHUTENTBHO
npuMeHeHus Hactosimeld KonpeHuu B
KaKoi-1100 CTpaHe WU TEPPUTOPHH,
MTOJIOKEHNE KOTOPBIX MOKET
paccMaTpuBaThCs KaKk aHAJIOTUYHOE
MOJIOKEHUIO ['0Cy1apCTB, YKa3aHHBIX B
MyHKTe | HACTOSIIEH CTaTbU, MOTYT TAK)Ke
C/1aTh HA XpaHEHHE HOTU(PHUKAIIUU U
BO300OHOBIISITh KX B COOTBETCTBHH C
MTOJIOKEHUSMM HACTOSIIEH CTaThU B
OTHOIICHUH JTFOOOH CTpaHbI UITH TEPPUTOPHUHU.
B Teuyenue cpoka neicTBUS TaKUX
HOTU(UKAIUI MosIokeHus ctatert V ter u V
quater MOTYT IPUMEHSATHCA B OTHOIICHUHT
TaKoW cTpaHbl WK Teppuropuu. Ilepecbuika
KOMUH MPOU3BEAECHUN U3 TaKOM CTpaHbl WIH
TEPPUTOPUU APYTUM TOCyAapCTBAM-UICHAM
paccMaTpuBaeTcs Kak SKCIOPT B CMBICIIE
crareit V ter u V quater.

3. Notwithstanding the provisions of
paragraph 2, a Contracting State that has
ceased to be regarded as a developing country
as referred to in paragraph 1 shall no longer
be entitled to renew its notification made
under the provisions of paragraph 1 or 2, and
whether or not it formally withdraws the
notification such State shall be precluded
from availing itself of the exceptions
provided for in articles V ter and V quater at
the end of the current ten-year period, or at
the end of three years after it has ceased to be
regarded as a developing country, whichever
period expires later.

4. Any copies of a work already made under
the exceptions provided for in articles V ter
and V quater may continue to be distributed
after the expiration of the period for which
notifications under this article were effective
until their stock is exhausted.

5. Any Contracting State that has deposited a
notification in accordance with article XIII
with respect to the application of this
Convention to a particular country or
territory, the situation of which can be
regarded as analogous to that of the States
referred to in paragraph 1 of this article, may
also deposit notifications and renew them in
accordance with the provisions of this article
with respect to any such country or territory.
During the effective period of such
notifications, the provisions of articles V ter
and V quater may be applied with respect to
such country or territory. The sending of
copies from the country or territory to the
Contracting State shall be considered as
export within the meaning of articles V ter
and V quater.
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Crarps V ter

a) JIroboe JloroBapusatoieecs ['ocygapcTso,
Ha KOTOPOE pacipocTpaHseTcs cTaThsa V bis
(1), MOXeT IpeyCMOTPETH B CBOEM
3aKOHOJATEIHCTBE BMECTO CEMHIIETHETO
Nepuo/ia, MpeyCMOTPEHHOTO B cTaThe V (2),
TPEXJICTHUM WITK JTF000M 00JIee TUTEIbHBIN
nepuoj. OMHAKO B ClTydasx MepeBoia Ha
SI3bIK, HE SIBIISIOIIUIACS MyOJTMYHBIM B OJTHOU
WJIM HECKOJIBKUX Pa3BUTHIX CTPAHAX-
yyacTHHIaX HacTosimeld KonBeHmu nim
tonbko KouBennuu 1952 rona, 3ToT nepuon
paBeH OJJHOMY T'OAY BMECTO TpeX.

b) JIro6oe lorosapusatomeecs ['ocymapcTso,
Ha KOTOPOE pacmpocTpaHsercs cratbs V bis
(1) u B KOTOpOM 001I€yCTAHOBICHHBIM
SBJIAETCS TOT XK€ A3BIK, YTO B OJHOM WJIN
HECKOJIbKUX Pa3BUTHIX CTpaHax, Mo
€IMHOAYLIHOW JOTOBOPEHHOCTH C PA3BUTHIMHU
CTpaHaMH, SIBJISIFOIIMMHUCS Y9aCTHULIAMU
HacTosell KoHBEeHIMY UITN TOJIBKO
Konsennmuu 1952 roma, MOKeT 3aMEHHUTH
TPEXJIETHUN NIEpUOJ, IPEAYCMOTPEHHBIN B
MOJIMYHKTE a), COTJIACOBaHHBIM B TaKOU
JIOTOBOPEHHOCTHU IIEPUOAOM, IPUYEM TAKOH
MEepPHOJ] HE MOXKET OBITH MEHbIIIE OJTHOTO Io/Ia.
OpHako HaCTOSAIMM NOAIYHKT HE
pacrnpoCTpaHIeTCsl Ha aHTJIUUCKU,
(bpaHIly3CKUI U UCTIAHCKUH S3BIKH.
['enepanbHbBIN TUPEKTOP YBEIOMIISETCS O
T000# Takoil TOrOBOPEHHOCTH.

¢) JIuneH3ust MOXeT ObITh BbIIaHA TOJIBKO
IIPU YCIIOBUH, €CIIH 3aBUTENb Ha JIULIEH3HIO
JIOKaXXET, COTJIACHO MpaBUIIaM,
YCTaHOBJIEHHBIM B 3TOM ['ocyaapcTBe, 4To OH
oOparancs K Juiry, 00J1a1arIeMy mpaBoM
Ha MepeBo U NOIy4us ero otkas. Mnu uro
1ocJie MPOsIBJICHHBIX UM JIOJDKHBIX CTapaHui
OH HE CMOT YCTaHOBUTb JIUIIA, 00JIaJar0Iero
STHM MPABOM, U TIOJIYUYHUTh €TO pa3pelIeHue.
[Tpu oOpareHnu 3a TUIEH3UEH 3aIBUTEIb
uHpopMHpYET 00 3TOM WM MexXayHapOoIHbINH
MH(GOPMALMOHHBIN LIEHTP 10 aBTOPCKOMY
IpaBy, co31aHHbIN Opranuszanueit
O6bennHeHHBIX Haruii mo Bompocam
00pa3oBaHMsl, HAYKH U KYJIbTYpBI, 1100

Article V ter.

a) Any Contracting State to which article V
bis (1) applies may substitute for the period of
seven years provided for in article V (2) a
period of three years or any longer period
prescribed by its legislation. However, in the
case of a translation into a language not in
general use in one or more developed
countries that are party to this Convention or
only the 1952 Convention, the period shall be
one year instead of three.

b) A Contracting State to which article V bis
(1) applies may, with the unanimous
agreement of the developed countries party to
this Convention or only the 1952 Convention
and in which the same language is in general
use, substitute, in the case of translation into
that language, for the period of three years
provided for in sub-paragraph (a) another
period as determined by such agreement but
not shorter than one year. However, this sub-
paragraph shall not apply where the language
in question is English, French or Spanish.
Notification of any such agreement shall be
made to the Director-General.

c) The license may only be granted if the
applicant, in accordance with the procedure of
the State concerned, establishes either that he
has requested, and been denied, authorization
by the owner of the right of translation, or
that, after due diligence on his part, he was
unable to find the owner of the right. At the
same time as he makes his request he shall
inform either the International Copyright
Centre established by the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization or any national or regional
information centre which may have been
designated in a notification to that effect
deposited with the Director-General by the
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HalMOHAIBHBIN. JInOO pernoHambHbII
MH(GOPMAIIMOHHBIN LIEHTP, KOTOPBIA MOXKET
OBITh 0003HAYEH B COOTBETCTBYIOIICH
HoTH(UKAIMH [ eHepaTbHOMY TUPEKTOPY
MpaBUTENBCTBOM ['OCcyaapcTBa, B KOTOPOM,
Kak MpeArnoaraercs, u3faTelib OCyIeCTBIISET
OCHOBHYIO YaCTh CBOCH MPO¢eCcCHOHATHHOU
eI TeTbHOCTH.

d) Ecniu Henb3st yCTaHOBUTH JUIIO,
oOasarolee mpaBoM Ha MepeBo/l, TO
3asIBUTENb HA JIMIIEH3UIO HAMPABIISAET
3aKa3HOW aBMANOYTON KOIIMU CBOETO
3asiBJICHUS U3JIATEI0, (DaMUITUST KOTOPOTO
0003HaYeHa Ha MPOU3BEICHUH, U TAKKE
T000MY HAITMOHATHHOMY HITH
peruoHaIbHOMY UH()OPMALIMOHHOMY IIEHTpY,
YIOMSIHYyTOMY B MOANYHKTE C. Ecniu HU o1HH
U3 TaKUX IIEHTPOB HE YBEJAOMJICH, OH
HaIpaBJIsieT TaK)Ke KOIMUIO 3asBIICHUS B
MexayHapoaHbiii “HPOPMAITMOHHBIN [ICHTP,
co3mannbiil Opraamsanueir O0beIMHEHHBIX
Hanwmit mo Bompocam 00pa3oBaHus, HAYKU U
KYJBTYPBL.

2.

a) B cooTBeTcTBHY C TIOJIOKEHUAMU
HACTOAILEH CTaTbU JIMLICH3UH, [T0JIy4aeMble
1ocJye TPeX JIET, He MOTYT OBITh BBIAAHBI 10
UCTEUCHMs] J0OABOYHOI'O IIECTUMECSYHOTO
[IEPUOJA, A JIMLICH3UH, II0JIy4aeMbI€ I1OCIIE
OJTHOTO TO/1a, - 10 UCTEYEHHUs J0OABOYHOTO
JEBSITUMECSYHOTO nepruoa. JJoGaBouHbIit
MIEPUOJ, UCUUCIIAETCA CO JHS IPEICTaBICHUS
3asBJICHUS HAa Pa3pelICHNE Ha IIEPEBOJ,
YIOMSHYTOTO B ITyHKTE | ¢, MiIu, eciiu He
U3BECTHBI JINYHOCTb WIH aJpeC JINLA,
o0J1afjaroIero NpaBoM Ha IepeBo/, CO IHs
OTIIPABKHU KOIIUH 3as1BJICHUS HA JULEH3HUIO,
YHOMSHYTYIO B IyHKTe 1 d.

b) JIunen3us He BBIAACTCS, €CIIU MTEPEBO ObLT
BBHIMYIIEH B CBET JTUIIOM, 00JIa1al0IIUM
MIPaBOM Ha TIEPEBOJI, WJIH C €r0 Pa3peuicHUs B
TCUCHUC yKaBaHHBIX HICCTUu-
JCBATUMECSIHBIX TTEPHOIOB.

3. JIro0as auiieH3nsa B COOTBETCTBUM C
ITOJIOXKCHUSMHA HaCTOHH_IGI\/'I CTaThbH BBIAACTCSA
JIMIIE JJ18 UCIIOJIB30BaHus B IIIKOJIAX,
yHI/IBepCI/ITGTaX HNJIA B LEJIAX HCCHGHOBaHHﬁ.

government of the State in which the
publisher is believed to have his principal
place of business.

d) If the owner of the right of translation
cannot be found, the applicant for a licence
shall send, by registered airmail, copies of his
application to the publisher whose name
appears on the work and to any national or
regional information centre as mentioned in
sub-paragraph (c). If no such centre is
notified he shall also send a copy to the
international copyright information centre
established by the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization.

2.

a) Licenses obtainable after three years shall
not be granted under this article until a further
period of six months has elapsed and licenses
obtainable after one year until a further period
of nine months has elapsed. The further
period shall begin either from the date of the
request for permission to translate mentioned
in paragraph 1 (c) or, if the identity or address
of the owner of the right of translation is not
known, from the date of dispatch of the
copies of the application for a license
mentioned in paragraph 1 (d).

b) Licenses shall not be granted if a
translation has been published by the owner
of the right of translation or with his
authorization during the staid period of six or
nine months.

3. Any license under this article shall be
granted only for the purpose of teaching,
scholarship or research.
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4.

a) JIroOas muIieH3us, Bbl1aBacMasi B
COOTBETCTBHUH C HACTOSIIEH cTaThel, HE
pacnpocTpaHseTCs Ha SKCIOPT IK3EMIUISIPOB
1 JICHCTBUTEbHA JJIS BBIITYCKA B CBET TOJIBKO
Ha Tepputopuu Jloropapusaromerocs
I'ocynapctBa, rie oHa UCIpanIuBaIach.

b) Kaxxap1ii sk3eMIUIsIp Ipor3BeeHU,
BBIMTYIIICHHOTO B CBET IO JIMLIEH3UH,
BBIJJAaHHOU B COOTBETCTBHUHU C HACTOAIIEH
CTaThel, UMEET 3HaK Ha COOTBETCTBYIOILIEM
S3bIKE, 0003HAYAIOIIHI, YTO 3TOT SK3EMILISP
MOJIEKUT PaCIpOCTPAaHEHUIO TOIBKO B
BbI/IaBILIEM JIMIIEH3HIO JloroBapuBaroiemcs
I'ocynapcrse. Ecinu nucsMeHHOE
MIPOU3BEICHNE UMEET 3HaK, YIIOMSHYTHIH B
ctarbe 111 (1), Bce ero SK3eMIUISIpbI UMEIOT
TaKOM K€ 3HaK.

¢) 3anpernieHue KCIopTUPOBAT,
MpeAyCMaTPUBAEMOE MOAMYHKTOM a, HE
MIPUMEHSAETCS B T€X CIIy4asx, Korjaa
MPaBUTEILCTBEHHAS WJIM UHASI OPTaHU3aLUs
CTPaHBI, BBIIABIIEH JINLIEH3UIO B
COOTBETCTBHH C HACTOAIIEH CTAaTbEH IS
IepeBoia MPOU3BEACHUS HA MHOU SI3BIK,
MMOMHUMO aHTJIMHCKOT0, UCTIAHCKOTO WU
(bpaHIly3cKOro, HaPaBIIET IK3EMILISPBI
nepeBoa, CICIaHHOTO B COOTBETCTBUU C
TAKOM JIMUEH3UEN, B IPYTYIO CTpaHy Ipu
YCJIOBHH, UYTO:

(1) momyvarensMu SBISIOTCS TpakJaHe
HorosapuBaronierocs ['ocynapctsa,
BBIJIABIIIETO JINLIEH3UIO, JINOO OpraHu3alliH,
00BEIUHSIOIINE TAKUX TPAXKAAH;

(11) 9K3eMIUISIPBI TOTHKHBI UCITOTH30BATHCS
JIMIIb B IIKOJIaX, YHUBCPCUTCTAX HUJIN B LCIIAX
HCCIIECIOBAHNH;

(111) HaTpaBJICHUE IK3EMIUIIPOB U UX
MOCIIEAYIOIIEe PaCIPOCTPAHCHUE CPEIU
MoJIyJaTtesiei He mpeciaelyeT KOMMEPUYEeCKIX
LeIel; u

(iv) cTpaHa, B KOTOPYIO HalpaBIIsIOTCS
9K3EMILIAPBIL, COTVIACHUIIACH C
Jlorosapusaromumcs ['ocynapctsom

4.

a) Any license granted under this article shall
not extend to the export of copies and shall be
valid only for publication in the territory of
the Contracting State where it has been
applied for.

b) Any copy published in accordance with a
license granted under this article shall bear a
notice in the appropriate language stating that
the copy is available for distribution only in
the Contracting State granting the license. If
the writing bears the notice specified in article
III (1) the copies shall bear the same notice.

c¢) The prohibition of export provided for in
sub-paragraph (a) shall not apply where a
governmental or other public entity of a State
which has granted a license under this article
to translate a work into a language other than
English, French or Spanish sends copies of a
translation prepared under such license to
another country if:

(1) the recipients are individuals who are
nationals of the Contracting State granting the
license, or organizations grouping such
individuals;

(1) the copies are to be used only for the
purpose of teaching, scholarship or research;

(i11) the sending of the copies and their
subsequent distribution to recipients is
without the object of commercial purpose;
and

(iv) the country to which the copies have been
sent has agreed with the Contracting State to
allow the receipt, distribution or both and the
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pa3peInTh NOJy4YEeHUE, PaCIIPOCTPAHEHUE
WJIU TO U JPYroe BMeCTe, U [ eHepaibHbIN
JUPEKTOp ObLT YBEOMIIEH O TAKOM
COIJIAIIeHUH OJHUM U3 ['oCcynapcTs,
3aKJIFOYMBILIUX €TO0.

5. HeoO6xoaumblie Mepbl JOJIKHBI OBITh
MPEANPUHATH HAa HAIIMOHAILHOM YPOBHE IS
o0OecIeveHus;

a) TOro, YTOOBI JIMIICH3US TIpeIycMaTpuBaa
BBIIJIATY CIIPABCAJIMBOIO BO3HATrpaXJICHUA,
COOTBETCTBYIOIIIETO HOpMaM FOHOPApOB,
OGBI‘IHO IMPUMCHACMBIX B OTHOILICHUN
JUIICH3UH TIPU CBOOOHBIX MIEPEroBOpax
MEXY JIMLAMU B IBYX COOTBETCTBYIOLINX
CTpaHax;

b) Ymuiatel u nepeBoia KOMIIEHCAIMH; OJTHAKO
€CII UMEIOT MECTO 0COOBIC HAIIMOHATILHBIC
BaJIIOTHBIE MTPaBHJIa, KOMIIETEHTHbIE BIACTH
JOJKHBI IPEIIPUHSTE BCE YCUITUS ISl TOTO,
YTOOBI TPU MOMOIIU MEKTYHAPOIHOTO
MeXaHH3Ma 00eCIIeUYUTh TIEPEBOJI
KOMIICHCAIIMM B KOHBEPTUPYEMOU B
MEXIYHAPOIHOM TUIaHE BATIOTE UITH €€
HKBHBAJICHTE.

6. JIro0as nuieH3us, BeIaBacMas
Jlorosapusaromumcs I'ocynapctsom B
COOTBETCTBUHM C HACTOSIIEH CTaTheH,
MpEKpaIaeT CBOe JIeUCTBUE, €CIIU MEPEBOJ
IIPOU3BENICHUS HA TOT XK€ S3bIK U, B
OCHOBHOM, TOTO K€ COJEPKAHUS, UTO U
U3JlaHue, Ha KOTOpoe Oblia BhIJaHa JTUIEH3US,
BBIIYIIICH B CBET B yKa3aHHOM ['ocynapcTse
JTUIOM, 00JI1a/1al0IIMM ITPaBOM Ha MEepPEeBO/I,
WJIU C €T0 Pa3pelleHus MO LEHaM,
COOTBETCTBYIOIIUM TEM, KOTOPbIE OOBIYHO
YCTaHABIIMBAIOTCS JJIsI aHATIOTMYHBIX
Mpou3BeIcHU B 3TOM ke ['ocynapcTtse. Bee
AK3EMIUISIPBI, YK€ BBILIEIINE 10 TOTO, KaK
JIMLEH3MS TOTepssia CUILY, MOTYT IIPOJOJIKATh
pacpoCTpaHsAThCS 10 TEX MOP, IOKA OHU HE
Pa3oMAyTCs MOJHOCTBIO.

7. g npou3BeIeHHi, KOTOPbIE€ B OCHOBHOM
COCTOAT U3 I/IJIJIIOCTpaI_[I/II\/'I, JIMIICH3US Ha
MEepPEeBOJI TEKCTa U BOCIIPOU3BEACHUE
WJUTFOCTPALUH IIPEIOCTaBIISETCS JIMILID IIPU
YCJIOBHH COOJIOJICHUS TTOJIOKEHUHN CTaThu V
quater.

Director-General has been notified of such
agreement by any one of the governments
which have concluded it.

5. Due provision shall be made at the national
level to ensure:

a) that the license provides for just
compensation that is consistent with
standards of royalties normally operating in
the case of licenses freely negotiated between
persons in the two countries concerned; and

b) Payment and transmittal of the
compensation; however, should national
currency regulations intervene; the competent
authority shall make all efforts, by the use of
international machinery, to ensure transmittal
in internationally convertible currency or its
equivalent.

6. Any license granted by a Contracting State
under this article shall terminate if a
translation of the work in the same language
with substantially the same content as the
edition in respect of which the license was
granted is published in the said State by the
owner of the right of translation or with his
authorization, at a price reasonably related to
that normally charged in the same State for
comparable works. Any copies already made
before the license is terminated may continue
to be distributed until their stock is exhausted.

7. For works which are composed mainly of
illustrations a license to translate the text and
to reproduce the illustrations may be granted
only if the conditions of article V quater are
also fulfilled.
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a) JIulieHs3ust Ha mepeBo/1 MPOU3BEICHHUS,
OXPaHSIEMOI'0 B COOTBETCTBUU C HACTOSIILIEH
KonBeH1uel u BbIMYIIEHHOTO B CBET B
MeYaTHOM WJIM aHAJIOTUYHOU opme
BOCHIPOU3BE/ICHUSI. MOXKET OBITh TaKkKe
BbIJIaHA paJIMOBEIIATEIbHON OpPraHU3aIeEN,
MMeEIOIIEeH CBOIO MITA0-KBAPTHPY B
HoroBapuBaroniemcs ['ocygapcTse, Ha
KOTOPO€ pacipOCTPAHSAIOTCA MOJI0KEHHUS
crateu V bis (1), mo npeacraBieHUn
3asBJICHUS YKa3aHHOM OpraHU3aluel B 9TOM
['ocynapctBe npu coOII0IEHNH CIIETYIOIINUX
YCIIOBMIA:

(1) mepeBoJ MPOU3BEICHUS OCYIIIECTBIICH C
AK3EMILIAPA, U3TOTOBIEHHOTO U
MPUOOPETEHHOTO B COOTBETCTBUH C 3aKOHAMU
JoroBapuBarornierocs ['ocygapcTsa;

(11) mepeBo MpeTHA3HAYACTCS JIUIIb JIJIS
HCIIOJIb30BaHM: B IICpCaavdax, HAIIPaBJICHHBIX
MCKITIOYUTENIbHO HAa 1eIH 00yYeHUs UITN
pacnpoCTpaHCHUA PE3YyJIbTATOB CIICTITUAJIBHBIX
TEXHUYECKUX WM HAyYHBIX HCCIEA0BaHUN
CpelIH CIEHHUAINCTOB KOHKPETHON
npodeccunu;

(111) mepeBoT UCITOTB3YETCS UCKITIOUUTEITEHO
JUTS LIeJIeH, yCTAaHOBJICHHBIX MOAMYHKTOM (ii),
B 3aKOHHO OCYIIIECTBJICHHBIX Iepeaadax,
MpeIHa3HAYEHHBIX JIJIS UX ToNyJaTelell Ha
TeppuTopuu JloroBapuBaronierocs
l'ocynapctBa, BKIIOYast 3aKOHHO
OCYIIECTBIICHHBIC TIEPEIaYH ITOCPEICTBOM
3BYKOBBIX UJI BU3YaJIbHBIX 3aIHCEH,
MpeTHA3HAYCHHBIX UCKITFOUNTEIBHO IS
TaKHX Tepeay;

(1iv) 3BYKOBBIE WJIM BU3yaJIbHBIC 3AIHCH
NepeBo/ia MOAJIEKAT OOMEHY TOJIBKO MEKIY
paavoBelaTeIbHBIMUA OpraHU3alusIMy,
MMEIOIIMMU CBOM IITa0-KBapTUPHI B
Jlorosapusaroiemcs I'ocynapcrse,
BBIIABILIEM JIMLICH3HIO; U

(V) BCAKOE MCTIONb30BaHUE TIEPEBOIA HE
mpecieayeT KOMMEPUYECKUX LeTei.

a) A license to translate a work protected
under this Convention, published in printed or
analogous forms of reproduction, may also be
granted to a broadcasting organization having
its headquarters in a Contracting State to
which article V bis (1) applies, upon an
application made in that State by the said
organization under the following conditions:

(1) the translation is made from a copy made
and acquired in accordance with the laws of
the Contracting State;

(i1) the translation is for use only in
broadcasts intended exclusively for teaching
or for the dissemination of the results of
specialized technical or scientific research to
experts in a particular profession;

(ii1) the translation is used exclusively for the
purposes set out in condition (ii), through
broadcasts lawfully made which are intended
for recipients on the territory of the
Contracting State, including broadcasts made
through the medium of sound or visual
recordings lawfully and exclusively made for
the purpose of such broadcasts;

(iv) sound or visual recordings of the
translation may be exchanged only between
broadcasting organizations having their
headquarters in the Contracting State granting
the license; and

(v) all uses made of the translation are
without any commercial purpose.


https://miripravo.ru/

MIRIPRAVO.RU — AHANTNTUKA, KOHTPAKTbI, LEXMERCATORIA

b) I1Ipu ycinoBum, 4T0 BCE KPUTEPUHU U
YCJI0BUs, U3JI0OKCHHBIC B IIOAITYHKTC 4,
BBITTOJTHEHBI, JIUTICH3HSI MOKET OBITh TaK)Ke
BbIJIaHA PaJIMOBEIIATENILHON OPraHU3aALUU
TS TIEpeBOJIa JIF0OO0T0 TEKCTa, BKIFOUEHHOTO
B ayIMOBU3YAIBHYIO 3alHCh, KOTOpasi cama
ObLIa M3rOTOBJICHA U BBITYIIICHA B CBET
HUCKIIIOYUTCIIBHO C OEJIbIO UCIIOJIB30BaHUA OJIA
CHCTEMaTHYECKOTO O0yUYCHHSI.

¢) IIpu ycnoBum coOmr0eHUS TTOAITYHKTOB a
1 b Bce ApyTHe MOI0KEHUS HACTOAIIEH
CTaThU MPUMEHSIOTCS TIPU BBIJAYE U
peanu3anuy JUICH3UU Ha TIePEeBO/I.

9. [Ipu ycroBuu COOMIOACHUS HACTOSIIEH
CTaThH MOPSIOK BbIJA4YM JIUICH3UU B
COOTBETCTBHUHM C HACTOMAIIEH cTaThel
ONPEACIISIETCA MOJT0KEHUSIMU CTaThbl V U
OyZIeT onpeneNnsiThCsl B COOTBETCTBUHU C
MMOJIOKEHUSIMH CTaThH V M HACTOSIICH CTaThH
JaKe TIOCJIC UCTCUCHHS CEMUJICTHETO
nepuo/Ia, MPeayCMOTPEHHOTO B cTaThe V (2).
OpmHako moclie UCTeYEHUsl YKa3aHHOTO
Tepro/Ia JUI0, 00JIa1atoIIee JTUICH3UEH,
MOET 00paTUTHCS ¢ MPOCHOOi, UTOOBI
yKa3aHHas JUIEH3Ms Obljla 3aMEHEeHa HOBOM
JILIEH3HUEH, TEMCTBYIOLIEN UCKIFOYUTEIBHO B
COOTBETCTBHUH C MOJOKCHUSIMH CTaThH V.

Cratpa V quater

1. JTroGoe JloroBapuaromeecst ['ocygapcTso,
Ha KOTOPOE pacipocTpaHsercs cratbs V bis
(1), MOXET IPUHSATD CIAEAYIOIIHNE ITOJTOKCHHUS:

a) Ecnu mociie ncreuenus

(1) COOTBETCTBYIOIIETO MEPHUOAA, YKa3aHHOTO
B NIOANYHKTC C, HCHUCIIAACMOTI'O C NAaThl
MIEPBOTO BBITYCKA B CBET KOHKPETHOTO
U3JaHUs JINTEPATYPHOr 0, HAYYHOI'0 WU
XYA0KECTBEHHOTO TIPOHU3BEICHHUS,
YHOMSIHYTOT'O B IIYHKTE 3, WK

(i1) mroboro OGoJee NIUTENHLHOTO MEPUO/IA,
YCTaHOBIICHHOTO HAIIMOHATIBHBIM
3aKOHOJIaTEILCTBOM TrocyaapcTa. JIuio,
o0Jraaroiiee mpaBoM Ha BOCIIPOU3BEICHHE,
WK C €T0 Pa3peIICHUs] He PaCIpOCTPAHUT
AK3EMIUISIPBI TAKOTO U3JAaHUS B YKa3aHHOM
rOCYJapCTBE CPEIU MyOJIUKU HITH B CBSI3H C

b) Provided all of the criteria and conditions
set out in sub-paragraph (a) are met, a license
may also be granted to a broadcasting
organization to translate any text incorporated
in an audio-visual fixation which was itself
prepared and published for the sole purpose
of being used in connation with systematic
instructional activities.

c¢) Subject to sub-paragraphs (a) and (b), the
other provisions of this article shall apply to
the grant and exercise of the license.

9. Subject to the provisions of this article, any
license granted under this Article shall be
governed by the provisions of article V, and
shall continue to be governed by the
provisions of article V and of this article,
even after the seven-year period provided for
in article V (2) has expired. However, after
the said period has expired, the licensee shall
be free to request that the said license be
replaced by a new license governed
exclusively by the provisions of article V.

Article V quater.

1. Any Contracting State to which article V
bis (1) applies may adopt the following
provisions:

a) If, after the expiration of

(1) the relevant period specified in sub-
paragraph (c¢) commencing from the date of
first publication of a particular edition of a
literary, scientific or artistic work referred to
in paragraph 3, or

(i) any longer period determined by national
legislation of the State, copies of such edition
have not been distributed in that State to the
general public or in connation with systematic
instructional activities at a price reasonably
related to that normally charged in the State
for comparable works, by the owner of the
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CUCTEeMAaTUYECKUM OOyUEHHEM IO LIeHaM,
COOTBETCTBYIOIIIUM TEM, KOTOPHIE OOBITHO
YCTaHABIIMBAOTCS B 3TOM I'OCYIapCTBE IS
AHAJIOTUYHBIX TPOU3BEICHUH, TO 000
IpaKJaHuH 3TOro Jloropapuparomerocs
l'ocynapcTBa MOKET MOJIYYUTh OT
KOMIIETEHTHOT'O OpPTraHa JaHHOTO
['ocynapcTBa HEUCKITIOUUTENBHYIO JTUIIEH3UIO
Ha BBIITYCK B CBET TAKOI'0 U3JaHUs 10
YKa3aHHOU WK 00JIiee HU3KUM IICHAM JIIsI
HCIIOJIB30BaHHUS B CBSI3U C CHCTEMATHYECKUM
oOydenueM. JIuieH3ust MOKeT OBITh BbIJIaHA
TOJBKO IIPH YCJIOBUH, YTO 3asBUTENIb HA
JULEH3UIO JOKAXKET COIIACHO MpaBujam,
YCTaHOBJIEHHBIM B 3TOM [ ocyaapcTBe, 4TO OH
oOparancs K Juiy, 006Ja1arIeMy mpaBoM
BBIITYCTUTH B CBET TaKoe MpousBeneHue. 1 B
JaNbHENIIEM MOTYyYUII €ro 0TKa3 WK YTO
IIOCJIE MPOSIBJICHHBIX UM JOJIKHBIX CTapaHui
OH HE CMOT YCTaHOBHTH JTUI[A, 00JIAAI0IIEeTO
3TUM IIPAaBOM, U MOJYYHUTh €r0 pa3pelicHue.
[Tpu oOpamieHnu 3a JIUIEH3UEH 3assBUTEINb
nHpopMupyeT 00 3ToM MexayHapO HBIN
MH()OPMAIIMOHHBIN TIEHTP, CO3TaHHBIH
Opranmsanueit O0beanHEeHHBIX Hanmii mo
BOIIPOCaM 00pa30BaHUs, HAYKU U KYJIbTYPBI,
JI00 JIF000M HAIIMOHAJIBHBIN WIN
peruoHaNbHbIN HH(POPMAIIMOHHBIHN LIEHTP,
YIOMSIHYTBIM B moanmyHKTe (d).

b) JIunen3us Takke MOXET ObITh BbIJIaHa Ha
TEX KE YC.HOBI/IHX, €CJIM B TCUCHUC
MIECTUMECSIYHOTO TIEPHO/Ia HU OJIMH
pa3peleHHbIH SK3EMIUISIP YKa3aHHOTO
W31aHus He OBUT MPEeIMETOM MPOJaXKH B
nanHoM ['ocynapcTBe cpenu myOJIMKy Win
HCIIOIL30BAJICS B CBA3U C CHCTEMATHYECKUM
o0ydeHueM TI0 [[eHaM, COOTBETCTBYIOITUM
TeM, KOTOPbIE OOBIYHO YCTAHABIUBAIOTCS IS
AHAJIOTHUYHBIX HpOI/IBBGI[eHI/Iﬁ B 5TOM
lNocynapctse.

c¢) Ilepuon, yka3zaHHBIN B TOAMYHKTE a,
COCTaBJIACT IIATH JICT, 3@ HCKIIFOYCHUCM .

(1) uTs IPOU3BEACHUIA IO €CTECTBEHHBIM U
TOYHBIM HayKaM, BKJTIOUasi MAaTEMaTUKY H
TEXHUKY, 3TOT MEPUOJI COCTABISAET TPU ro/1a;

(1) ISt XyT0’K€CTBEHHBIX, ITOATUIECKHX,
JIPaMaTHYECKUX U MY3BIKAJIbHBIX

right of reproduction or with his
authorization, any national of such State may
obtain a non-exclusive license from the
competent authority to publish such edition at
that or a lower price for use in connation with
systematic instructional activities. The license
may only be granted if such national, in
accordance with the procedure of the State
concerned, establishes either that he has
requested, and been denied, authorization by
the proprietor of the right to publish such
work, or that, after due diligence on his part,
he was unable to find the owner of the right.
At the same time as he makes his request he
shall inform either the international copyright
information center established by the United
Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization or any national or regional
information center referred to in subparagraph

().

b) A license may also be granted on the same
conditions if, for a period of six months, no
authorized copies of the edition in question
have been on sale in the State concerned to
the general public or in connation with
systematic instructional activities at a price
reasonably related to that normally charged in
the State for comparable works.

c¢) The period referred to in sub-paragraph (a)
shall be five years except that:

(1) for works of the natural and physical
sciences, including mathematics, and of
technology, the period shall be three years;

(i1) For works of fiction, poetry, drama and
music, and for art books, the period shall be
seven years.
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MPOU3BEICHUM, & TAKXKE JUIsl KHUT T10
HCKYCCTBY 3TOT MEPUOJ] COCTABIISIET CEMb JIET.

d) Ecniu Henb3st yCTaHOBUTH JUIIO,
o0azaroliee mpaBoM Ha BOCIIPOU3BEICHNE,
TO 3asBUTENb HA JIMLIEH3UIO HAIIPABIISET
3aKa3HOW aBHAlOYTON KOIIMU CBOETO
3asiBJICHUS U3JIATEI0, (DaMUITUST KOTOPOTO
0003HaUYeHa HA TIPOU3BEICHUH, a TAKKE
T000MY HAIIMOHATHHOMY HITH
PErHOHAIILHOMY LIEHTPY, 0003HAUEHHOMY B
HOTH(UKAIUY, CTAHHOW HA XpaHCHHE
I'enepansHOMy nupekTopy I'ocynapcTtBoM, B
KOTOPOM, KakK MpeAnoaaraercs, u3gaTeib
OCYIIECTBIISIET OCHOBHYIO YacTh CBOEH
npodeccnoHanbHOM nestenbHocTH. [Ipu
OTCYTCTBHH JIF0O0H TakOW HOTH(UKAITIHI
3asBUTENb HA JIMIIEH3UIO HAMPABIISAET TAKXKE
KOIHUIO 3asiBIeHUs MexXIyHapOAHOMY
WH()OPMALIMOHHOMY IIEHTPY MO aBTOPCKOMY
npaBy, co3gaHnHoMy OpraHuzanuen
O6benunennsx Hamii mo Bonpocam
o0Opa3oBaHMsl, HAyKU U KyJIbTYypbl. JINeH3us
HE MOXET OBITh BBIJJaHA IO UCTCYCHHUS
TPEXMECSAYHOTO MEePHOJa, UCUUCIIIEMOTO C
MOMEHTA OTIPABKU KOIMUN 3asIBJICHUSI.

€) B cooTBeTCTBUM C MOJIOKEHUSIMU
HACTOSIIEH CTaThH JIUIICH3US, TOTydacMast
MOCIIe TPeX JIET, He BhIIAeTCS:

(1) 0 UCTEYeHHUS IECTUMECSYHOTO MePHoa
CO JTHS TIPECTABJICHUS 3asBJICHHS Ha
paspelnieHue, ynoMsHyTOe B MOJIYHKTE a,
WJTU €CJIM HE U3BECTHBI JINYHOCTh WIIH aJIpec
nuIa, 00JIaJaroIIero MpaBoM Ha
BOCITPOM3BEICHUE, CO JTHS OTIPABKHU KOTTUH
3asIBJICHUS Ha JIMLIEH3HIO, YIIOMSHYTYIO B
MoAMNyHKTE d;

(11) ecnii B TeUEHUE ATOTO MEPUOJIA UMETO
MECTO JIF000€ TaKoe pacpoCTpaHEeHUE
AK3EMIUTSIPOB U3JIAHMsI, YKa3aHHOE B
MOJANYHKTE a.

f) ®amunus aBTOpa U 3aroJI0BOK
KOHKPETHOTO M3JaHusl IPOU3BEACHUS
JIOJDKHBI OBITH HalleyaTaHbl Ha BCEX
9K3EMILISIPaxX BBITYIIEHHOTO B CBET
BOCIpou3BeneHus. JInuensus e
pacnpocTpaHsAeTcs Ha SKCHOPT IK3EMIUISPOB
IIPOU3BEACHNUS U AEUCTBUTENbHA JUISl BBIITYCKA

d) If the owner of the right of reproduction
cannot be found, the applicant for a license
shall send, by registered air mail, copies of
his application to the publisher whose name
appears on the work and to any national or
regional information center identified as such
in a notification deposited with the Director-
General by the State in which the publisher is
believed to have his principal place of
business. In the absence of any such
notification, he shall also send a copy to the
international copyright information center
established by the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization. The license shall not be granted
before the expiration of a period of three
months from the date of dispatch of the
copies of the application.

e) Licenses obtainable after three years shall
not be granted under this article:

(1) until a period of six months has elapsed
from the date of the request for permission
referred to in sub-paragraph (a) or, if the
identity or address of the owner of the right of
reproduction is unknown, from the date of the
dispatch of the copies of the application for a
license referred to in sub-paragraph (d);

(11) If any such distribution of copies of the
edition as is mentioned in sub-paragraph (a)
has taken place during that period.

f) The name of the author and the title of the
particular edition of the work shall be printed
on all copies of the published reproduction.
The license shall not extend to the export of
copies and shall be valid only for publication
in the territory of the Contracting State where
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B CBET TOJIBKO Ha TEPPUTOPUU
Jlorosapusaroierocs I'ocynapcersa, rae oHa
ucnpamuBanack. JIMIEH3Us HE MOXKET
[IepeAaBaThCs €€ BIAJCIIbLEM.

g) HeoOxoaumbie MepbI TOKHEI OBITH
MPEANPUHATH HAIIMOHATBHBIM
3aKOHOJATEIHLCTBOM IJISI TOYHOI'O
BOCIPOHU3BEICHUS YKa3aHHOTO KOHKPETHOTO
H3IaHUA.

h) B cOOTBETCTBHH C MOJOKCHUAMU
HACTOSIIEH CTaThH JUICH3US Ha
BOCITPOM3BE/ICHHUE U BBIITYCK B CBET IEPEBO/IA
MPOU3BEICHUS HE BBIJAETCA B CICAYIOIIUX
ciIyyasix:

(1) kora mepeBo] He OBLT BBIMYIICH JTUIIOM,
00JTaaroIIM TPAaBOM Ha MEPEBOJI, WA C €T0
pa3peleHus;

(i1) kor/1a mepeBo/] clIeaH He Ha MyOIMYHOM
s3pIKe B ['ocymapcTBe, KOTOpOE UMEET MTPABO
BBI/IaBaTh JTUIICH3UIO.

2. UckntoueHus, NpeayCMOTPEHHBIE B ITyHKTE
1, meHCTBUTEIBHBI TIPH COOTIOACHUHN
CHEAYIOLIUX JOMOJHUTENBHBIX YCIOBUM:

a) Kax bl 5K3eMILIsIp, BBITYLIEHHBII B CBET
10 JINIIEH3WH, BBIJJAHHON B COOTBETCTBUM C
HaCTOAIIEH cTaThell, MMEET 3HaK Ha
COOTBETCTBYIOIIEM SI3bIKE, 0003HAYAIOIIIHH,
YTO 3TOT IK3EMILISAP MOMJICHKUT
pacnpoCTPaHECHHUIO JIUIIb B
Jlorosapusaromemcs I'ocynapcrse, Ha
KOTOpPOE PacipoCTpaHsAETCs YKa3aHHAs
nuieH3us. Ecim 3To u3gaHue uMeeT 3Hak,
ynomsiHyThIi B ctathe 111 (1), To Bce ero
AK3EMIUISIPbI UMEIOT TaKOM K€ 3HaK.

b) Heo6xoauMble Mepbl TOTKHBI OBITH
HpEeIIPUHATH HAa HAIIMOHAJIBHOM YPOBHE IS
o0ecreueHHUs:

(1) TOrO, YTO NULEH3US MpeTyCMaTpUBaIa
BBIILJIATY CIIPaBEUIMBOIO BO3HAIPAXKICHUS,
COOTBETCTBYIOILIET0 HOpMaM I'OHOPapoB,
OOBIYHO MPUMEHSIEMBIX B OTHOLIEHUU
JMIIEH3UN TIPU CBOOOIHBIX IIEPEroBopax
MEX]y JIMLaMH B IByX COOTBETCTBYIOLINX
CTpaHax; u

it has been applied for. The license shall not
be transferable by the licensee.

g) Due provision shall be made by domestic
legislation to ensure an accurate reproduction
of the particular edition in question.

h) A license to reproduce and publish a
translation of a work shall not be granted
under this article in the following cases:

(1) Where the translation was not published
by the owner of the right of translation or
with his authorization;

(i) Where the translation is not in a language
in general use in the State with power to grant
the license.

2. The exceptions provided for in paragraph 1
are subject to the following additional
provisions:

a) Any copy published in accordance with a
license granted under this article shall bear a
notice in the appropriate language stating that
the copy is available for distribution only in
the Contracting State to which they said
license applies. If the edition bears the notice
specified in article III (1), the copies shall
bear the same notice.

b) Due provision shall be made at the national
level to ensure:

(1) that the license provides for just
compensation that is consistent with
standards of royalties normally operating in
the case of licenses freely negotiated between
persons in the two countries concerned; and
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(1) yraTsl ¥ mepeBoJia KOMIIEHCALINH.
OnHaKo ecu UMEIOT MECTO 0CO0bIe
HaIMOHAJIbHBIC BAJIIOTHBIC TIPABUIIA, TO
KOMITETCHTHBIE BJIACTH JIOJDKHBI TPEATNPHHSAT
BCE YCHJIUS JJIS1 TOTO, YTOOBI IPH MTOMOIIN
MEKIyHApOJAHOTO MEXaHW3Ma 00eCIeUnTh
NepeBOJT KOMIIEHCAIIMH B KOHBEPTHPYEMOM B
MEKTyHApOAHOM IUIAHE BATIOTE WIIN €€
HKBUBAJICHTE.

c¢) Korna numo, obnanatomiee npaBom Ha
BOCIIPOU3BE/ICHUE PACIIPOCTPAHSAET
9K3EMILISAPBI TAKOTO U3aHUS B
JoroBapuBaronieMcs ['ocygapcTse cpenu
yOJIMKY WM B CBSI3U C CUCTEMAaTHYECKUM
00y4YeHHMEM 10 IIEHaM, COOTBETCTBYIOLIUM
TeM, KOTOpbIE OOBIYHO YCTaHABIMBAIOTCS B
sToM ['ocynapcTBe Uit aHaIOTUYHBIX
npousBeaeHuid. JIrobas numeHsus,
BBIIaBAEMasl B COOTBETCTBUH C HACTOSIICH
CTaTbeH, IPEKpAILAET CBOE JEUCTBUE, ECIIU
TaKO€ U3JaHKE BBITYIIEHO B CBET HA TOM XK€
S3BIKE U B OCHOBHOM TOT'O XK€ COACpKaHMUS,
KAK Y U3/1aHUE, BBITYIICHHOE B CBET 110
JTUIEH3UU. Bee 3K3eMIUIApBI, yKe BBIIIEIINE
B CBET JI0 TOTO, KaK JIMLEH3U TOTepsIa CUILY,
MOTYT NPOJOJIKATh PACIPOCTPAHATHCA 10 TEX
0P, TI0Ka HE Pa3OUIyTCs MTOJHOCTBIO.

d) JIutieH3us He BBIIACTCS, €CITU aBTOP U3BSUT
n3 00paleHns BCe SK3EMIUISIPbI YKa3aHHOTO
HW3IaHUA.

3.

a) [Ipu ycnoBum coOmroeHUs MOAMYHKTA b
JIUTEPATYPHBIE, HAYYHBIE U XY10KECTBEHHBIE
MIPOU3BEICHNUS, HA KOTOPBIC
pacTIpoCTpaHseTCsl HACTOSIIAs CTAThs,
OTPaHUYHBAIOTCS TIPOU3BEICHUSIMH,
BBIITYIICHHBIMU B CBCT B eYaTHON Wi
aHAJIOTHYHOW (hOpMeE BOCTIPOM3BEICHHUS.

b) INonoxeHust HACTOSIIIEH CTaThU
pacTpOCTPaHSIOTCS TAKXKE HA
BOCIIPOU3BEICHHE B ayJHOBU3YaIIbHOU (hopMe
3aKOHHO OCYHICCTBJICHHBIX ayIUOBU3YaJIbHBIX
3aIMcei, BKITI0Yast JTF0ObIe coiep Kaliecs B
HHUX OXPaHAEMbIE aBTOPCKUM IIPABOM
MIPOU3BEICHNUS, a TAKXKE Ha TIEPEBOJI TF0O0TO
BK/IIFOUCHHOI'O B HUX TCKCTA Ha A3bIK,

(i1) payment and transmittal of the
compensation; however. Should national
currency regulations intervene, the competent
authority shall make all efforts, by the use of
international machinery, to ensure transmittal
in internationally convertible currency or its
equivalent.

c) Whenever copies of an edition of a work
are distributed in the Contracting State to the
general public or in connation with systematic
instructional activities, by the owner of the
right of reproduction or with his
authorization, at a price reasonably related to
that normally charged in the State for
comparable works, any license granted under
this article shall terminate if such edition is in
the same language and is substantially the
same in content as the edition published
under the license. Any copies already made
before the license is terminated may continue
to be distributed until their stock is exhausted.

d) No license shall be granted when the
author has withdrawn from circulation all
copies of the edition in question.

3.

a) Subject to sub-paragraph (b), the literary,
scientific or artistic works to which this
article applies shall be limited to works
published in printed or analogous forms of
reproduction.

b) The provisions of this article shall also
apply to reproduction in audiovisual form of
lawfully made audio-visual fixations
including any protected works incorporated
therein and to the translation of any
incorporated text into a language in general
use in the State with power to grant the
license; always provided that the audio-visual
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oOmenpuHATHIN B ['ocynapcTBe, KOTOpoe
HUMCECT MTPaBO BbIAABATH JIMIICH3UTO, ITPU
YCIIOBUH, UTO BO BCEX ATUX CIyyasx
YKa3aHHBIC ayIUOBHU3YAJIbHBIC 3alIUCU
MO/ATOTOBJICHBI U BBIMYIIEHBI B CBET C
HUCKIIOUUTECILHONU O ECJIbIO UCITOJIb30BaHUA I
CUCTEMAaTUYECKOro 00yUYeHUSI.

Cratps VI

[Ton "BeIyCcKOM B cBET" 17151 LI€TIE
Hacrosieil KoHBeHIMM clielyeT MOHUMATh
BOCITPOM3BEJICHUE B MaTepUaIbHOM hopme U
pacrpocTpaHeHHe CPeH MmyOIuKI
AK3EMILISIPOB MPOU3BEACHUS, KOTOPOE MOYKHO
MPOYECTh WUJIU 3PUTEIBHO BOCIIPUHATh UHBIM
o0Opazom.

Cratps VII

Hacrosimass KonBeH1Ms He MpUMEHSETCS B
OTHOILLIEHUH ITPOU3BEICHUN WU IIPaB Ha
MIPOM3BENICHUS, OXpaHa KOTOPHIX HA JIaTy
BCTYH.HGHI/I}I B CI/IJ'Iy HaCTOHH_Iel\/'I KOHBGHI_[I/II/I B
JoroBapuBaronieMcs ['ocynapcTse, rae
WCIIPAIIMBAETCS OXpaHa, OKOHYATEIIbHO
MPEKpaTUIaCh WM HUKOTIa HE
CyIlIeCTBOBAJIA.

Crarps VIII

1. Hactoamas KonBenuus, natupyemas 24
utons 1971 rona, cnaercs Ha XpaHEHUE
['enepaibHOMY TUPEKTOPY U OYAET OTKPHITA
JUTsI TIOJIITMCAHUsI BCEMU TOCYAapCTBaMH -
yuyactHukamu Konsenuuu 1952 roga B
Teuenue 120 qHel ¢ yka3aHHOU BBIIIE AaThl.
Ona mouIe)uT paTu(UKAIUN WIH IPUHITHIO
nmoAmnMcaBIMMU ee ['ocymapcTBamu.

2. Jlro6oe I"'ocynapcTBO, HE OAMKCABIIICE
HacToAlyo KoHBEHIMIO, MOXKET K HEl
MIPUCOCTUHUTHCSI.

3. Patudukanus, npuHATHE U IPUCOCTUHCHUE
OCYLIECTBJISIOTCS MIYyTEM JICTTIOHUPOBAHUS
COOTBETCTBYIOIIETO JOKYMEHTA Y
['enepanpHOrO IUpPEKTOPA.

Crartpsa [X

fixations in question were prepared and
published for the sole purpose of being used
in connation with systematic instructional
activities.

Article VL

"Publication", as used in this Convention,
means the reproduction in tangible form and
the general distribution to the public of copies
of'a work from which it can be read or
otherwise visually perceived.

Article VIL

This Convention shall not apply to works or
rights in works which, at the effective date of
this Convention in a Contracting State where
protection is claimed, are permanently in the
public domain in the said Contracting State.

Article VIII.

1. This Convention, which shall bear the date
of 24 July 1971, shall be deposited with the
Director-General and shall remain open for
signature by all States party to the 1952
Convention for a period of 120 days after the
date of this Convention. It shall be subject to
ratification or acceptance by the signatory
States.

2. Any State which has not signed this
Convention may accede thereto.

3. Ratification, acceptance or accession shall
be effected by the deposit of an instrument to
that effect with the Director-General.

Article IX.
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1. Hacrosimas KoHBEHIIMSA BCTYIIUT B CHITY
yepe3 TpU Mecsia nocie AeNOHUPOBAHUS
JBEHAALATH PAaTU(PUKAIIMOHHBIX TPAMOT WJIH
AOKYMCHTOB O IIPUHATHU UJIN
MPUCOEINHEHHH.

2. B nanpHelmem HacTosamnas Koasenus
BCTYIIAaeT B CUIIYy JUIS KaKaoro I'ocynapcrea
4yepe3 TpH MecsiIa mociie cauu UM Ha
XpaHEeHHE JOKYMEHTA O paTU(HUKAIIH,
MPUHATHAN WU TIPUCOCTUHEHHUU.

3. Ilpucoennuenue K Hactosme KonBeHuuu
rocyJapcTBa, He SIBJISIOLIErocs Y4aCTHUKOM
Konsenmuu 1952 ronma, sBiseTcs Takxke
MPUCOEIMHEHHEM K Ha3BaHHOU KoHBeHLUY;
OJTHAKO €CITH €ro JOKYMEHT O MPUCOCTUHCHUH
cAaeTcsl Ha XpaHEHHUe JI0 TOro, KaKk HaCTOsIIast
KonBeH1Ms1 BCTYNIUT B CHITY, TO YKa3aHHOE
rocyJapCcTBO MOXKET C/IeNIaTh CBOE
npucoenuenue k Kousenuuu 1952 rona
3aBUCAIIUM OT BCTYIUICHUS B CHITY
Hacrosmeit Kousenuuu. [locne BcTymieHus B
cuiny Hacrosinieil KoHBeHIIMN HUKaKoe
rOCyZIapCTBO HE MOXKET MPUCOCTUHUTHCS
b Kk Konusennuu 1952 rona.

4. OTHOLIEHUS MEX]ly FTOCYAapCTBaMU -
y4JacTHHKaMH Hactosed KonBeHuu u
lNocynapcTBamu, SIBASIOMIUMHUCS JIUIb
yuactHukamu KonBenuuu 1952 ropa,
onpenensitorcst Konsenuueit 1952 ropa.
Opnako 11000€ TOCy1apCcTBO - YYaCTHUK
tosibko KonBeHnuuu 1952 roga MoxxeT myTem
HOTHU(UKAIUH, CTAHHOW HA XpaHEHHE
['enepanibHOMY TUPEKTOPY, OOBSBUTH, UTO
OHO jomyckaeT npumeHeHre KonpeHuuu
1971 roga k Npou3BENEHUSAM CBOUX IPaskIaH
WM K IPOU3BEICHUSM, BIIEPBbIE
BBIMTYIIICHHBIM B CBET Ha €r0 TEPPUTOPUH,
BCEMU T'OCYJIapCTBAMHU - yYaCTHUKAMU
Hacrosiieil KonBeHuuu.

Cratpsa X

1. Kaxxnoe ["'ocynapcTBO - yUaCTHUK
Hacrosieil KonBeHmu 00s3yeTcs NpUHATH B
COOTBETCTBHH C IOJIOKCHUSIMH CBOCH
KoHncTuTtyuuu mepbl, HE0OX0AUMBIE TS
o0ecrieueHus e BBIOJHECHUS.

1. This Convention shall come into force
three months after the deposit of twelve
instruments of ratification, acceptance or
accession.

2. Subsequently, this Convention shall come
into force in respect of each State three
months after that State has deposited its
instrument of ratification, acceptance or
accession.

3. Accession to this Convention by a State not
party to the 1952 Convention shall also
constitute accession to that Convention;
however, if its instrument of accession is
deposited before this Convention comes into
force, such State may make its accession to
the 1952 Convention conditional upon the
coming into force of this Convention. After
the coming into force of this Convention, no
State may accede solely to the 1952
Convention.

4. Relations between States party to this
Convention and States that are party only to
the 1952 Convention shall be governed by the
1952 Convention. However, any State party
only to the 1952 Convention may, by a
notification deposited with the Director-
General, declare that it will admit the
application of the 1971 Convention to works
of its nationals or works first published in its
territory by all States party to this
Convention.

Article X.

1. Each Contracting State undertakes to
adopt, in accordance with its Constitution,
such measures as are necessary to ensure the
application of this Convention.
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2. meetcs, 0OIHAKO, B BUAY, YTO KaXK10€
I'ocynapcTBO KO BpeMEHHM BCTYIUICHHUS B CUILY
HacTtosmein KoHBeHIINN B OTHOIIICHUHY TaKOT'O
I'ocynapcTBa JOMKHO OBITH B COCTOSTHUU B
COOTBETCTBUU CO CBOMM BHYTPEHHHUM
3aKOHOAATCIIbCTBOM BBIIIOJIHATH ITOJIOXKCHU A
HacTtosmeir KouseHum.

Cratps X1

1. HacTosimum yupexaaercs
MexnpaBUTEIbCTBEHHBIN KOMUTET,
UMEIOIIUH clefyromue QyHKINU:

a) U3y4eHHUE BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C
IIPUMEHEHUEM U JlelicTBHEM BceceMupHoit
KOHBEHIIUU 00 aBTOPCKOM IIPaBe;

b) moaroToBKa NEPHOIUIECKUX TIEPECMOTPOB
Hacrosei Konsenuuu;

C) U3yueHHe JI0ObIX APYTHX BOIPOCOB,
CBSI3aHHBIX C MEXKIYHAPOJHON OXpaHOU
aBTOPCKOTO IpaBa, B COTPYAHUYECTBE C
Pa3IMYHBIMHU 3aUHTEPECOBAHHBIMHU
MG)K,Z[YHapOI[HBIMI/I OpI‘aHI/IBaLII/ISIMI/I, TaKUMHN
kak Opraauzanus O6benuHeHHbx Hamwmit mo
BOIpOCaM 00pa30oBaHMsI, HAYKU U KYJIbTYPBI,
Mex1yHapOaHbIN COI03 IO OXPaHe
JINTEPATYPHBIX U XYI0KECTBEHHBIX
npousBeneHni 1 Opranuzamus
aMEPUKAHCKUX TOCY1apCTB;

d) Mudopmarus rocyaapcTs - y4aCTHUKOB
KonBenmuu o cBoeit padore.

2. Vxazaunsii Komurer cocTout u3
MpeACcTaBUTENeH BOCEMHAAIATH TOCYIAPCTB -
YYaCTHHKOB HacTosinied KoHBeHImu uim
Tonbko Konsennmu 1952 ropa.

3. KomureT u3bupaercs ¢ JOJDKHBIM YYETOM
CTIPaBEJTNBOTO PAaBHOBECHS HALIMOHAIBHBIX
MHTEPECOB Ha OCHOBE reorpauyeckoro
MIOJIOKEHHUSI, HACEJICHHS, SI3BIKOB U CTAJNU
pa3BUTHSL.

4. I'enepanbublii aupexTop Opranuzanun
O6bennHeHHBIX Haruii mo Bompocam
o0pa3oBaHMs, HAYKU U KYJIbTYPbI, TUPEKTOP
Bbropo MexayHapoHOTo coro3a 1o OXpaHe
JUTEPaATYPHBIX U XyJI0KECTBEHHBIX

2. It is understood that at the date this
Convention comes into force in respect of any
State that State must be in a position under its
domestic law to give effect to the terms of
this Convention.

Article XI.

1. An Intergovernmental Committee is hereby
established with the following duties:

a) to study the problems concerning the
application and operation of the Universal
Copyright Convention;

b) to make preparation for periodic revisions
of this Convention;

¢) to study any other problems concerning the
international protection of copyright, in co-
operation with the various interested
international organizations, such as the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the International
Union for the Protection of Literary and
Artistic Works and the Organization of
American States;

d) To inform States party to the Universal
Copyright Convention as to its activities.

2. The Committee shall consist of the
representatives of eighteen States party to this
Convention or only to the 1952 Convention.

3. The Committee shall be selected with due
consideration to a fair balance of national
interests on the basis of geographical
location, population, languages and stage of
development.

4. The Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the Director-General of the
World Intellectual Property Organization and
the Secretary-General of the Organization of
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MPOU3BECHUN U [ 'eHepalIbHBIN CEKpEeTaph
Opranuzanuy aMepuKaHCKUX IOCy1apCTB WU
WX MPEeACTaBUTEIN MOTYT IPUCYTCTBOBAThH Ha
3acenanusax Komurera ¢ mpaBom
COBEILATENILHOTO ToJIoca.

Cratps XII

MexnpaBUTENbCTBEHHBIM KOMUTET CO3BIBAET
KOH(EPEHIIHIO 110 IEPECMOTPY, KOT/1a OH
COYTET ATO HEOOXOAUMEBIM, JIHOO MO
TpeOOBaHUIO HE MEHEE JECATH rOCYIapCTB -
Y4YaCTHHKOB HacTosinield KonBeHmu.

Cratps XIII

1. JTro6oe JloroBapuBaromeecs ['ocymapcTBo
MO’KET IIPU JENIOHUPOBAHUM JJOKYMEHTA O €r0
paTuduUKauy, IPUHATAN WU
MPUCOETUHEHNUH JINOO BIOCIEACTBUU CAEIATh
3asiBJIEHUE MIyTeM HOTU(UKAINH
I'enepasibHOMY TUPEKTOPY O TOM, UTO
Hacrosinasi KoHBEHIIMS NPUMEHSETCS KO BCEM
WIH K JTI000# U3 CTpaH WM TePPUTOPUA, 32
BHEIIIHUE CHOLIEHUSI KOTOPOH OHO HECET
OTBETCTBEHHOCTh. KoHBeHIUS Oy et
MPUMEHSTHCS K YKa3aHHBIM B HOTH(UKAIINH
CTpaHaM M TEPPUTOPUSM 10 UCTCUEHUU
MPEeyCMOTPEHHOT O B cTaThe [X
TPEXMECSYHOr0 cpoka. be3 Takon
HoTH(UKauu HacTosmass KonBeHuus He
OyZeT pacpoCTpaHATHCS Ha JIFO0YIO TaKyIO
CTPaHy WUJIU TEPPUTOPHIO.

2. OmHAaKO HUYTO B HACTOSIIEH CTAaThE HE
MMOHUMAETCA Kak MoApa3yMeBarolee
MIPU3HAHKUE WA MOJTYAJIUBOE COTJIache
KaKoro-11ub0 rocyapcTBa-y4acTHUKA C
(haKTUYECKUM TTOJI0KEHUEM CTPaHbI WU
TEPPUTOPHUH, K KOTOPBIM HACTOSIIIast
KonBeH1Ms1 TpUMEHSETCS 110 3asIBICHUIO
Apyroro yuactsytouero ['ocynapcrsa B
COOTBETCTBUH C MOJIOKECHUSAMH HACTOSIICH
CTaTbU.

Crarpsa X1V

1. JTro6oe JloroBapuatoiieecs ['ocymapcTBo
MOJKET J€HOHCUPOBATh HACTOSIIYIO
KOHBGHI_[I/IIO OT CBOCT'O UMEHHU UJIK OT UMECHU
BCEX MJIU KaKUX-JIMOO CTPpaH WM TEPPUTOPUH,
B OTHOIICHUH KOTOPBIX 6]:1)13. cAciaHa

American States, or their representatives, may
attend meetings of the Committee in an
advisory capacity.

Article XII.

The Intergovernmental Committee shall
convene a conference for revision whenever it
deems necessary, or at the request of at least
ten States party to this Convention.

Article XIII.

1. Any Contracting State may, at the time of
deposit of its instrument of ratification,
acceptance or accession, or at any time
thereafter, declare by notification addressed
to the Director-General that this Convention
shall apply to all or any of the countries or
territories for the international relations of
which it is responsible and this Convention
shall thereupon apply to the countries or
territories named in such notification after the
expiration of the term of three months
provided for in article IX. In the absence of
such notification, this Convention shall not
apply to any such country or territory.

2. However, nothing in this article shall be
understood as implying the recognition or
tacit acceptance by a Contracting State of the
factual situation concerning a country or
territory to which this Convention is made
applicable by another Contracting State in
accordance with the provisions of this article.

Article XIV.

1. Any Contracting State may denounce this
Convention in its own name or on behalf of
all or any of the countries or territories with
respect to which a notification has been given
under article XIII. The denunciation shall be
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HOTH(HKAIUSA B COOTBETCTBUH CO CTaThel
XIII. JleHoHCcaus OCYLIECTBISAETCS MyTEM
HOTHU(UKAUHU [ eHepaTbHOro TupeKTopa.

2. YkazaHHas JeHOHcAIUS JSHCTBUTEIbHA
JIMIIIb B OTHOILIEHUH ['0ocy1apcTBa, CTpaHbl
WJIA TEPPUTOPUH, OT UMEHU KOTOPBIX OHA
clienaHa, JIMIIb CIyCTA IBEHAaTh MECALICB
CO JHS TIOJTY4YEHUS HOTU(DUKAIINH.

Cratpsa XV

JIr060i1 criop My ABYMS MU
HECKOJIbKUMU J[0roBapHUBarOIMMHUCS
l'ocynapcrBamu, KacarOmMics TOJKOBAaHUS
WY ipuMeHeHus HacTosineld KonBenuu,
MEepeIaeTCsl, €CIIM OH HE Pa3pelIeH IIyTeEM
MIEPErOBOPOB, HA PACCMOTPEHUE
Mex1yHapoaHOTo cyaa, €CIu
3aMHTEpecoBaHHbIe ['ocyaapcTBa He
corynacarcs 00 UHOM TMOPSIIKE €ro
pa3penieHusl.

Cratps XVI

1. Hactosmasg KouBeHiusg cocTaBieHa Ha
aHTTIUICKOM, (PPaHITy3CKOM U UCTIAHCKOM
si3bIKax. Bce Tpu TekcTa moAmuChIBalOTCS U
MMEIOT OAUHAKOBYIO CHILY.

2. OunmanbHbIe TEKCTHI HACTOSIIEH
KonBenimu coctapisitores ['eHepanbHbIM
JUPEKTOPOM IO KOHCYJIBTALIMH C
COOTBETCTBYIOIIMMH MIPABUTEIHCTBAMHU Ha
apa0bCKOM, UTATBIHCKOM, HEMEIIKOM U
MOPTYTATBCKOM SI3BIKaX.

3. JIro6oe JloroBapusaromieecs: ['ocymapcts
unu rpynna Jlorosapusatomuxcs I'ocynapcrs
BIIPaBE UMETh COCTABIICHHBIE | €HEpanbHBIM
JUPEKTOPOM U 10 JOTOBOPEHHOCTH C HUM
TekcThl KOHBEHIIMU Ha S3bIKE 110 BBIOOPY
3TOr0 TOCYAApCTBA.

4. Bce Takue TEKCThI IPUIIAratoTCs K
MOJITMCAHHBIM TEKCTaM HACTOSILEH

Kousenimu.

Crarpsa XVII

made by notification addressed to the
Director-General. Such denunciation shall
also constitute denunciation of the 1952
Convention.

2. Such denunciation shall operate only in
respect of the State or of the country or
territory on whose behalf it was made and
shall not take effect until twelve months after
the date of receipt of the notification.

Article XV.

A dispute between two or more Contracting
States concerning the interpretation or
application of this Convention, not settled by
negotiation, shall, unless the States concerned
agree on some other method of settlement, be
brought before the International Court of
Justice for determination by it.

Article XVI.

1. This Convention shall be established in
English, French and Spanish. The three texts
shall be signed and shall be equally
authoritative.

2. Official texts of this Convention shall be
established by the Director- General, after
consultation with the governments concerned,
in Arabic, German, Italian and Portuguese.

3. Any Contracting State or group of
Contracting States shall be entitled to have
established by the Director-General other
texts in the language of its choice by
arrangement with the Director-General.

4. All such texts shall be annexed to the
signed texts of this Convention.

Article XVIL.
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1. Hacrosimas KonBeHius HuKonm o6pa3zom
HE 3aTparuBaer NoJIoKeHUN bepHckon
KOHBEHLIMU 00 OXpaHe JIUTEPATYPHBIX U
XYJ10KECTBEHHBIX MTPOU3BEICHUN WU
MPUHALIC)KHOCTH K COI03Y, CO3TAHHOMY 3TOU
Kounenmueit.

2. 14 ueneit npuMeHeHUs
MIPEALIECTBYIOIIETO MYHKTA K HACTOSALIEH
CTaTbe Npuilaraercs AeKiapanus. JT1a
JeKJIapanus sBJIETCS COCTABHON YaCThIO
naHHoi KoHBeHIMu 1515 rocy1apCTB,
KOTOpBIE IO COCTOSsTHUIO Ha 1 stHBapst 1951
roJia sIBJIAIOTCSL y4aCTHUKaMU bepHckon
KOHBEHIIUHU WM KOTOPBIE IPUCOETNHIINCH
WM MOTYT IIPUCOEINHUTBCS K HEN
BrociencTeuu. Iloamucanue Hactosen
KoHBeHIIMN TakuMu rocyjapcTBaMy 03HA4aeT
TaKKe MOJINMCAaHNE YKa3aHHOM IeKIapalny;
parudukanus, IPUHITHE WU IPUCOSIUHEHHE
Kk KoHBEeHIIMM TaKMX rocy1apCTB SIBISIOTCS
paTuduKanue, MPUHATUEM WU
MIPUCOETUHEHUEM K JEKIIapaliu.

Cratps XVIII

Hacrosimas KonBeH1Ms He aHHYJIUPYET
MHOT'OCTOPOHHHE WJIA JIBYCTOPOHHUE
KOHBEHITUH U COTJIAIICHHS 00 aBTOPCKOM
rpaBe, KOTOpPbIE ICUCTBYIOT UM MOTYT
BCTYNUTH B CHJTY B OTHOLIEHHSX TOJIBKO
MEXy TBYMS UM HECKOJIbKUMU
aMepUKaHCKUMU pecnyOnukamu. B ciryuae
KaKOT0-TMO0 PaCXOXKIACHUS MEXKITY
MOJIO)KEHUSAMH TaKUX JTEUCTBYIOIINX
KOHBEHIIMI UJIN COTJIAIICHUN 1
MMOJIOKEHUSIMH HacTosmeld Korpennun umm
MEXy MOJO0KEHUSIMU HaCTOAILEH
KouBeHIIMN U TOI0XEHUIMH JTF000I HOBOM
KOHBEHIIUU WJIH COTJIALIEHUS, KOTOPbIE MOTYT
OBITH 3aKJIIOUEHBI My ABYMS WK OoJiee
aMEpPUKAHCKUMU peciyOIuKaMu mocie
BCTYIUICHUS B CHITY HacTose Koupenuuu,
JUISL CTOPOH OyIyT UMETh IPEUMYIIIECTBO
MOCJIETHNE 110 BPEMEHN KOHBEHIIUS UITU
cornamenue. [IpaBa, mpuoOpeTeHHEIE B
mobom JloroBapuBaromemcs ['ocymapcTse Ha
KaKHe-I100 MPOU3BEACHUS 110
CYIIECTBYIOIIMM KOHBEHIIUSM HIIHA
COTJIAIICHUSIM J0 BCTYIUJICHUS B CUJTY TaHHOU
KonBeHIIMU B 3TOM rocy1apcTBe, HE
3aTparuBarOTCs.

1. This Convention shall not in any way
affect the provisions of the Berne Convention
for the Protection of Literary and Artistic
Works or membership in the Union created
by that Convention.

2. In application of the foregoing paragraph, a
declaration has been annexed to the present
article. This declaration is an integral part of
this Convention for the States bound by the
Berne Convention on I January 1951, or
which have or may become bound to it at a
later date. The signature of this Convention
by such States shall also constitute signature
of the said declaration, and ratification,
acceptance or accession by such States shall
include the declaration, as well as this
Convention

Article XVIII.

This Convention shall not abrogate
multilateral or bilateral copyright conventions
or arrangements that are or may be in effect
exclusively between two or more American
Republics. In the event of any difference
either between the provisions of such existing
conventions or arrangements and the
provisions of this Convention, or between the
provisions of this Convention and those of
any new convention or arrangement which
may be formulated between two or more
American Republics after this Convention
comes into force, the convention or
arrangement most recently formulated shall
prevail between the parties thereto. Rights in
works acquired in any Contracting State
under existing conventions or arrangements
before the date this Convention comes into
force in such State shall not be affected.
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Crarpsa XIX

Hacrosimas KonBeHiust He aHHYJIUPYET
MHOTOCTOPOHHHE UJIU JBYCTOPOHHUE
KOHBEHIIUU WJIH COTJIALICHUS, IEHCTBYIOIINE
MEXKy JBYMSI MUK HECKOJIBKUMH
Jorosapusaromumucs I'ocynapcrsamu. B
CITy4dae KaKoro-In00 pacxoKICHUsI MEXKTY
MOJIOKEHUSMH TaKUX JIEUCTBYIOIINX
KOHBEHIINH WJIN COTJIAIICHUN U
IIOJIOKEHUSIMU HacTosmed Konsenium
MPEUMYILIECTBO UMEIOT MOJIOKEHUS
Hacrosinieit Konsenuuu. [IpaBa Ha kakue-
00 MPOU3BEICHHUS, PUOOPETCHHBIC B
mobom JloroBapuBatomiemcs ['ocymapcTe 1mo
JEWCTBYIOIUM KOHBEHIUSAM HIIH
COTJIAIICHUSIM 0 JJaThl BCTYIUICHUS B CHILY
HacTosameir KoHBeHIINY B TaKOM
l'ocynapctse, He 3aTparuBatotcsi. Huuto B
HACTOSIIEH CTaThe HE 3aTparuBacT
nonoxenuit crareit X VII u XVIII nacrosmeit
Kouseniun.

Cratesa XX

OroBopku K Hactose KonpeHuun He
JTOTTY CKAIOTCS.

Crarpsa XXI

1. 'eHepasIbHBIN TUPEKTOP HANPABISAET
HaJJIeKAIM 00pa30M 3aBEpEHHBIC KOTTUU
Hacroseil KoHBeHIIMY 3auHTEPECOBAaHHBIM
rocyJapcTBaM M T€HEpaJIbHOMY CEKpETapro
Opranuzanuun O0benuHeHHbIX Hanumit ams
PETUCTPALIH UM.

2. OH Takxe nHHOPMHUPYET BCe
3aMHTEPECOBAHHBIE TOCYAAPCTBA O CAAHHBIX
Ha XpaHECHHE paTU(PUKAIUAX, TPUHITHH U
MIPUCOETUHEHHH, J1aT€ BCTYIUUICHUS B CUITY
Hacrosel KoHBeHInM, yBeIOMIICHUSIX B
COOTBETCTBUM C HacTosei Konsenuuen u
JICHOHCAIIMSAX B COOTBETCTBHH CO CTaTheH
XIV.

JononautensHas Jlexknapanusi, OTHOCSIIAsACA
K ctathe XVII

Article XIX.

This Convention shall not abrogate
multilateral or bilateral conventions or
arrangements in effect between two or more
Contracting States. In the event of any
difference between the provisions of such
existing conventions or arrangements and the
provisions of this Convention, the provisions
of this Convention shall prevail. Rights in
works acquired in any Contracting State
under existing conventions or arrangements
before the date on which this Convention
comes into force in such State shall not be
affected. Nothing in this article shall affect
the provisions of articles XVII and XVIII.

Article XX.

Reservations to this Convention shall not be
permitted.

Article XXI.

1. The Director-General shall send duly
certified copies of this Convention to the
States interested and to the Secretary-General
of the United Nations for registration by him.

2. He shall also inform all interested States of
the ratifications, acceptances and accessions
which have been deposited, the date on which
this Convention comes into force, the
notifications under this Convention and
denunciations under article XIV.

Appendix Declaration Relating to Article
XVl
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l'ocynapctBa - uneHbsl Mex1yHapOaJHOTO
COI03a [0 OXpaHEe JIUTEPATYPHBIX U
XYJI0’KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN (HUXKE
nMeHyeMblll "bepHckuii coro3"), sBIsAOIMECS
yJacTHUKaMHu BceMupHOM KOHBEHITUN 00
aBTOPCKOM TIPABE, JKeJasi yKPENUuTh CBOU
B3aMMOOTHOLIEHHUSI HA OCHOBE YKa3aHHOI'O
Coro3a 1 n30exarh Kakoro-1100 KoHGIIMKTA,
KOTOPBIA MOXKET BO3HUKHYThH B pe3yJIbTaTe
OJIHOBPEMEHHOI'0 CYyIIeCTBOBaHUsA bepHCKoit
KOHBEHIIMU U BceMupHON KOHBEHIINH,
MpU3HABask BPEMEHHYIO HEO0X0IUMOCTD IS
HEKOTOPBIX TOCYAAPCTB YCTAHOBUTD UX
YPOBEHb OXpaHbl aBTOPCKOTO MpPaBa B
COOTBETCTBHUHU CO CBOEH cTamuen
KYJbTYPHOT'O, COIIUATIBHOTO U
SKOHOMHUYECKOI'O Pa3BUTHS,

MIPUHSIIN C OOIIETO COTTIACHS TTOTOXKCHHS
HIKECIEAYIOIIEH IeKJIapalin:

a) 3a UCKITFOUCHHUEM TT0JI0KCHUH,
npeaycMaTpuBaeMbIX B IyHKTE b,
MIPOU3BEICHNUS, CTPAHOU MPOUCXOKICHUS
KOTOpPBIX 0 bepHCKOI KOHBEHIIUHU SIBISETCS
cTpaHa, Bbleamas nocie 1 suaps 1951 r.
u3 bepHckoro coro3a, He OyAyT B cTpaHax
bepHckoOro coro3a 0XpaHAThCS B
COOTBETCTBHH C MOJIOKEHUAMU BecemupHon
KOHBEHLIMU 00 aBTOPCKOM IIPaBe;

b) B Tom ciydae, koraa JloroBapuaroreecs
['ocynapcTBO cunTaeTcsi B COOTBETCTBUU C
YCTaHOBUBILICUCS TPAaKTUKOU [ eHepanbHO
Accamb6iien Opranuzanun O0beTUHEHHBIX
Hamwuit pa3BuBaroleiicsi CTpaHoOi U OHO CAAJI0
Ha XpaHeHue [ eHepaibHOMY AUPEKTOPY
Opranmszanuu O0bearHEeHHBIX Hanuii mo
BOIIPOCaM 00pa30BaHMUs, HAYKU U KYJIbTYPBI
BO BpeMs ero Bbixoja u3 bepHckoro coro3a
HOTU(UKALIUIO O TOM, YTO OHO
paccMmarpuBaeT ceOsl pa3BUBAIOIIUMCS
rocyJapCTBOM, MOJOKEHHUSI ITYHKTA a HE
MIPUMEHSIIOTCS 10 TeX IOop, MTOKa TaKoe
l'ocygapcTBO MOXKET MOJB30BATHCS
UCKITIOYEHUSIMU, TIPETYCMOTPEHHBIMHU B
COOTBETCTBHUH CO cTaTthel V bis Hacrosei
Konsennmu;

¢) Bcemupnast koHBeHITHSI 00 aBTOPCKOM
IMpaBC HC NPUMCHSACTCS B OTHOILICHUAX MCKIAY
cTpaHaMH bepHCKOTro cor03a B TOM CTENEHH, B
KOTOPOI OHA KacaeTcst OXpaHbI

The States which are members of the
International Union for the Protection of
Literary and Artistic Works (hereinafter
called "the Berne Union") and which are
signatories to this Convention, Desiring to
reinforce their mutual relations on the basis of
the said Union and to avoid any conflict
which might result from the co-existence of
the Berne Convention and the Universal
Copyright Convention. Recognizing the
temporary need of some States to adjust their
level of copyright protection in accordance
with their stage of' cultural. social and
economic development, Have, by common
agreement, accepted the terms of the
following declaration:

a) Except as provided by paragraph (b),
works which, according to the Berne
Convention, have as their country of origin a
country which has withdrawn from the Berne
Union after 1 January 1951 shall not be
protected by the Universal Copyright
Convention in the countries of the Berne
Union;

b) Where a Contracting State is regarded as a
developing country in conformity with the
established practice of the General Assembly
of the United Nations, and has deposited with
the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, at the time of its withdrawal
from the Berne Union, a notification to the
effect that it regards itself as a developing
country, the provisions of paragraph (a) shall
not be applicable as long as such State may
avail itself of the exceptions provided for by
this Convention in accordance with article V
bis.

¢) The Universal Copyright Convention shall
not be applicable to the relationships among
countries of the Berne Union in so far as it
relates to the protection of works having as


https://miripravo.ru/

MIRIPRAVO.RU — AHANTNTUKA, KOHTPAKTbI, LEXMERCATORIA

MPOU3BEICHUM, CTPAHON MPOUCXOKICHUS
KOTOpPBIX N0 bepHCKOI KOHBEHIIUHU SIBISETCS
oJ1Ha n3 cTpaH bepHckoro coro3a.

Pesomronms, orHOCSmasIca k ctarbe X1

Kondepennus no nepecmotpy Beemupnoit
KOHBEHIIUU 00 aBTOPCKOM IpaBe, 00Cy 1B
BOIIPOCHI, KaCaIOIIUECs
Me:XnpaBUTENbCTBEHHOIO KOMUTETA,
MpeyCMOTPEHHOTO0 cTaThel XI HacTosImein
KonBennuu, Kk KOTOpoi mpuiiaraercst JaHHas
pe30ITIoIIHS,

IIOCTAHOBJISIET, YTO:

1. Brauane Komurer BKItO4YaeT
MPEACTaBUTENCH NBEHAAIATH TOCYIapCTB -
YIeHOB MeXIpaBUTENbCTBEHHOTO KOMUTETA,
00pa30BaHHOTO B COOTBETCTBHUH CO CTaTheH
XI Kousenumu 1952 rona u oTHOCSIIEHCS K
HEW pe30JIIoLHEH, a TAaK)Ke TOMOJTHUTEIBHO
MpeACTaBUTENEH CIEIYIONINX TOCY1apCTB:
ABctpanuu, Amxupa, Mekcuku, Cenerana,
IOrocnasuu n Anonun.

2. JIroboe TocynapcTBO, HE SIBIISIFOIIEECS
yuacTHUKOM KonBeniuu 1952 rona u He
MPUCOEIMHUBIIEECS K HACTOSIICH
KonBenmuu 10 nepBoit 00bIYHON cecCcuu
Komurera, cinenyroieii 3a BCTYIUJIEHUEM B
cuny Hactosited KoHBeHIuu, 3aMmeHseTcs
JIPYTHUMH TOCYAapCTBAMU, H30UPAEMBIMU
KomuteToMm Ha ero nepBoit 0OBIYHOM ceccuu
B COOTBETCTBUH C ITOJIOKCHHUSAMHU CTAaThu XI

) u (3).

3. Ilocne BCTymyIeHUS B CUITy HACTOSIIEH
Konsenuun Komurer, kak 310
peayCcMOTpeHo B myHKTe (1), cuntaercs
CO3JIaHHBIM B COOTBETCTBHU CO cTaTrheit XI
HacTtosmeir KouseHuu.

4. Ceccust Komurera npoBOJIUTCS B TEUEHUE
OJIHOTO T'0J1a MOCJI€ BCTYIUICHHUS B CHITY
HacTtosmeit KoHBeHIINT; BIIOCISICTBUU
Komurer cobupaercs Ha 0ObIUHBIE CECCUU HE
peXe OJTHOTO pa3a B J[Ba roja.

5. KomuteT BeIOMpaeT npeaceaaTess u
3aAMCCTUTCIIA HpG,Z[C@I[aTC.H}I. OH
YCTaHABJIMBAET CBOM IPaBUJIa TIPOLIETYPHI C
y‘IeTOM CJIG,Z[YIOH_II/IX HpI/IHI_[I/IHOBZ

their country of origin, within the meaning of
the Berne Convention, a country of the Berne
Union.

Resolution Concerning Article XI

The Conference for Revision of the Universal
Copyright Convention. Having considered the
problems relating to the Intergovernmental
Committee provided for in article XI of this
Convention, to which this resolution is
annexed, Resolves that:

1. At its inception, the Committee shall
include representatives of the twelve States
members of the Intergovernmental
Committee established under article XI of the
1952 Convention and the resolution annexed
to it, and, in addition. Representatives of the
following States: Algeria, Australia, Japan,
Mexico, Senegal and Yugoslavia.

2. Any States that are not party to the 1952
Convention and have not acceded to this
Convention before the first ordinary session
of the Committee following the entry into
force of this Convention shall be replaced by
other States to be selected by the Committee
at its first ordinary session in conformity with
the provisions of article XI (2) and (3).

3. As soon as this Convention comes into
force the Committee as provided for in
paragraph I shall be deemed to be constituted
in accordance with article XI of this
Convention.

4. A session of the Committee shall take
place within one year after the coming into
force of this Convention; thereafter the
Committee shall meet in ordinary session at
intervals of not more than two years.

5. The Committee shall elect its Chairman
and two Vice-Chairmen. It shall establish its
Rules of Procedure having regard to the
following principles:
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a) OOBIYHBIN CPOK MOJIHOMOYUHN
MpECTaBUTENEHN - IIECTH JIET C
BO300HOBJICHHEM OJTHON TPEThEW YacTH
COCTaBa KaKJple 1B ro/1a, TPy TOM, OJHAKO,
MMOHMMAHUHU, YTO MEPBOHAYAIBHBINA CPOK
MOJTHOMOYMH OJHOM TpeTH wieHoB Komurera
UCTEKaeT K KOHILy BTOPOil 0OBIYHOM ceccun
Komurera, kotopas nocnenyer 3a
BCTYIUJIEHUEM B cuily Hactosieid Konpeniuuy,
JPYTroi OJHOM TPETH WICHOB - K KOHILY
TPEThei OOBIYHON CECCUM, U OCTABIICHCS
OJIHOM TPETH - K KOHILY €r0 YeTBEPTOIl
OOBIYHOMU CEeCCHH;

b) nmpaBuia, peryaupyromme Iporeaypy
3aIl0JIHEHUS BAKaHTHEIX MecT B KomuTeTte,
OUYEPETHOCTh UCTEYCHUS CPOKA MMOJTHOMOYUH
yieHoB Komutera, mpaBo Ha nepen3OpaHue,
poleaypa BEIOOPOB OCHOBBIBAIOTCS HA
COYETAHUN HEOOXOIMMOCTH 00ECIEUUTh
HpeeMCTBeHHOCTB YJICHCTBA U
HEOOXOIUMOCTh POTAITUU
MPEICTAaBUTENBCTBA, 4 TAKXKE HA
COOOpaKEHHSX, ONIPEICTICHHBIX B cTaThe XI

3).

BripakaeT moxenanue, uTo0b1 Opranu3anus
O6bennHeHHBIX Haruii mo Bompocam
o0pa3zoBaHMsl, HAYKH U KYJIbTYpbI oOecreunia
cekperapuat Komurera.

B ynocroBepenue uero HuKEnoAnrCcaBIInecs,
MPEACTaBUB CBOM COOTBETCTBYIOIIUE
TTOJTHOMOYHS, TIOJIITACATTA HACTOSIIITYIO
Konsenmuuto.

Cogepuueno B [Tapmxe, 24 urons 1971 r. B
eIMHCTBEHHOM SK3EMILISIPE.

JononHuTenbHbIN TpoToKoa N 1

K BcemMupHoit KOHBEeHIIMH 00 aBTOPCKOM
MpaBe, NEPECMOTPEHHON

B [lapwxke 24 utons 1971 rona, kacaromuiics
MPUMEHEHHUS HACTOSIIEH

KoHBeHIMHU K Ipou3BeeHUsIM JHIl Oe3
rpaxaaHcTBa u 6exxenues ['ocynapcTaa,
noanucasmue Hacrosmwui [Iporokoi u
SIBJISIFOLMECS TAK)KE YYACTHUKAMHU
BcemupHoii KOHBEHIIMM 00 aBTOPCKOM IIpaBe,
nepecmotpenHoit B [Tapuxke 24 urons 1971 r.
(ma3piBaeMoOM B nanbHeieM "KoHBeHIIMN

a) The normal duration of the term of office
of the members represented on the Committee
shall be six years with one-third retiring every
two years, it being however understood that,
of the original terms of office, one-third shall
expire at the end of the Committee's second
ordinary session which will follow the entry
into force of this Convention, a further third
at the end of its third ordinary session, and the
remaining third at the end of its fourth
ordinary session.

b) The rules governing the procedure
whereby the Committee shall fill vacancies,
the order in which terms of membership
expire, eligibility for re-election, and election
procedures, shall be based upon a balancing
of the needs for continuity of membership
and rotation of representation, as well as the
considerations set out in article XI (3).

Expresses the wish that the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization provide its Secretariat.

In Faith Whereof the undersigned, having
deposited their respective full powers, have
signed this Convention.

Done at Paris, this twenty-fourth day of July
1971, in a single copy.

Protocol 1 annexed to the universal copyright
convention as revised at Paris on 24 july 1971
concerning the application of that convention
to works of stateless persons and refugees
The States party hereto, being also party to
the Universal Copyright Convention as
revised at Paris on 24 July 1971 (hereinafter
called "the 1971 Convention"), Have
accepted the following provisions:
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1971 roma"), npuHSIIM CIEAYIOIINE
MOJI0KEHUS:

1. JIuma Ge3 rpaxaaHcTBa U OCIKEHITBI,
MOCTOSIHHO MPOYKHBAIOIINE B
Jlorosapusaromemcs I'ocynapcrse,
nojnucasnieM Hacrosmui [IpoTokon,
MpupaBHUBAIOTCS AJis Lenel KonpeHmmn
1971 rona k rpaxxnanam storo ['ocynapcraa.

2

a) Hactostmuii [IpoTokos moaAnuceIBaeTcs u
MOAJNICKUT PaTU(DUKAINH WU IPUHSATHUIO, WA
K HEMY MOTYT ITPUCOCTUHUTHCS
noanucasme Kousennuto ['ocygapcrsa,
COrJIacHO MooKeHusIM ctaTthu VIII
Konusenuuu 1971 rona;

b) Hacrosimuii [IpoTokon BCTYnUT B CHITY JUIS
Kaxzgoro ['ocymapcTBa ¢ gaThl
JETIOHUPOBAHUS JOKYMEHTOB O paTu(UKaImm,
MPUHATUU WU IPUCOETMHEHUU K HEMY 3TOTO
lNocynapctBa win ¢ JaThl BCTYIUICHUS B CHITY
KoHBeHIIMY 110 OTHOIIEHUIO K ’TOMY
['ocynapcTBy B 3aBUCHUMOCTH OT TOTO, YTO
OyJIeT UMeTh MECTO TI03/HEE;

c) [Ipu BcTyrieHUH B CHITY HACTOSLIETO
[Iporokona B oTHOomeHnu ['ocynapcrsa, He
SIBJISIFOLIETOCS Y4ACTHUKOM
JononuaurtensHOro nporokona N 1 k
Konsenmuu 1952 rona, nocneauuii [Tpotokon
CUMTAETCs] BCTYMUBIUIUM B CUJTy B OTHOILICHUH
takoro ['ocynapcraa.

B ynoctoBepenne uero HuKEmoAnrCcaBIInecs,
JOJIKHBIM 06pa30M Ha TO yHOJIHOMO‘-IeHHBIe,
noanucanu Hactosiuui [IpoToko.

Cogepiieno B I[apuxe 24 uronsg 1971 r. Ha
aHTTIUICKOM, (PpaHITy3CKOM U UCTIAHCKOM
S3bIKaX, IPUYEM BCE TPH TEKCTA UMEIOT
OANHAKOBYIO CUJIY, B CAIMHCTBCHHOM
AK3EMILISAPE, MOAJIEKAIEM JACTTOHUPOBAHUIO Y
I'enepanbHoro qupexropa OpraHuzanuu
O6bennHeHHBIX Haruii mo Bompocam
00pa3oBaHMs, HAYKH U KyJIbTYPBbl, KOTOPBIH
Pa3oILIET TOJKHBIM 00pa30M 3aBEpPEHHbIE
KOITMH ITOAITMCaBIINM KOHBCHI_[I/IIO
I'ocynapcrBam u I'enepansHomy Cekperapro

1. Stateless persons and refugees who have
their habitual residence in a State party to this
Protocol shall, for the purposes of the 1971
Convention be assimilated to the nationals of
that State.

2

a) This Protocol shall be signed and shall be
subject to ratification or acceptance, or may
be acceded to, as if the provisions of article

VIII of the 1971 Convention applied hereto.

b) This Protocol shall enter into force in
respect of each State, on the date of deposit of
the instrument of ratification, acceptance or
accession of the State concerned or on the
date of entry into force of the 1971
Convention with respect to such State,
whichever is the later.

¢) On the entry into force of this Protocol in
respect of a State not party to Protocol 1
annexed to the 1952 Convention, the latter
Protocol shall be deemed to enter into force in
respect of such State.

In faith whereof the undersigned, being duly
authorized thereto, have signed this Protocol.

Done at Paris this twenty-fourth day of July
1971, in the English, French and Spanish
languages, the three texts being equally
authoritative, in a single copy which shall be
deposited with the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization. The Director-General
shall send certified copies to the signatory
States, and to the Secretary-General of the
United Nations for registration.
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Opranmzanuu O0beanHeHHBIX Hanmii mis
pEerucTpalum.

JlonosnHuTENnbHBIN IpOoTOKOA N 2 K
BcemupHoii koHBeHITMN 00 aBTOPCKOM IIPaBe,
nepecmotpennoi B [Tapuxe 24 utons 1971
rojia, Kacarouuncs IPUMEHEHUSI YKa3aHHOM
KonBeHuu k npon3BeieHusM, U31aBa€MbIM
Pa3IMYHBIMU MEXIYHApPOIHBIMU
opranuzanusmu ['ocygapcTBa, moanucaBiime
naHHbli [IpoTokon u aBnstommecs
ydacTHMKaMH BceMupHoi KOHBEHIIMK 00
aBTOPCKOM IIPABE, IEPECMOTPEHHOM B
[Mapmxke 24 uronst 1971 rona (Ha3siBaeMoit B
nanpHeimem "Konsentus 1971 roga"),
MIPUHSIIU CJIEIYIONINE TTOJIOKEHUS:

a) Oxpana, mpexycMaTpruBaeMas B IyHKTe |
cratbu Il Kousennmu 1971,
pacrpocTpaHseTcs Ha MPOU3BEICHMUS,
BIIEPBbIE BHINYIIIEHHBIE B cBeT OpraHuzamueit
OObenuHenHbIX Hamui,
CHEIUATU3UPOBAHHBIMU YUPEKACHUIMU
Opranmszanuu O0beanHeHHBIX Hanmii u
Opranuzanueil aMepuKaHCKUX TOCY1apCTB;

b) npexycmoTpeHHas myHKTOM 2 cTaThy 11
Konsenuu 1971 roma oxpana Ttakxe
pacnpocTpaHsieTcs Ha yKa3aHHbIE
OpraHu3alyy U YUPEKICHNUS;

2.

a) Hactostmuii [IpoTokos moaAnuceIBaeTcs u
MOJUIEXKUT PaTU(UKALIUHN UITH IPUHATHUIO HITH
MPUCOCTUHEHUIO TTOATMCABIITUMHU
KOHBGHI_[I/IIO FOCYI[apCTBaMI/I B COOTBETCTBHUHU
¢ monoxxeHansamMu crtatbu VIII Kousenmun
1971 rona;

b) Haunsiii [IpoTOKOJ BCTYNIUT B CHITY JUIS
Kaxzaoro ['ocymapcTBa ¢ gaThl
JEOHUPOBAHMS UM JIOKYMEHTOB O
patuduKanyy, TPUHATAN UITH
MpUcOeIMHEHUH ["ocy1apcTBa Uiu ¢ 1aThbl
BcTymuieHus B cruty Konsennmu 1971 rona mo
OTHOIIEHUIO K 3ToMy ['ocynapcTBy B
3aBUCUMOCTH OT TOTO, YTO OYyJIeT UMETh
MECTO II03JHEE.

Protocol 2 annexed to the universal copyright
convention as revised at Paris on 24 july 1971
concerning the application of that convention
to the works of certain international
organizations

The States party hereto, being also party to
the Universal Copyright Convention as
revised at Paris on 24 July 1971 (hereinafter
called "the 1971 Convention"), Have
accepted the following provisions:

a) The protection provided for in article II (1)
of the 1971 Convention shall apply to works
published for the first time by the United
Nations by the Specialized Agencies in
relationship therewith, or by the Organization
of American States.

b) Similarly, article I (2) of the 1971
Convention shall apply to the said
organization or agencies.

2.

a) This Protocol shall be signed and shall he
subject to ratification or acceptance, or may
be acceded to, as if the provisions of article

VIII of the 1971 Convention applied hereto.

b) This Protocol shall enter into force for each
State on the date of deposit of the instrument
of ratification, acceptance or accession of the
State concerned or on the date of entry into
force of the 1971 Convention with respect to
such State, whichever is the later.
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B ynocrosepenue 4ero HUKenoAnucaBIInecs,
JOJDKHBIM 00pa3oM Ha TO YIOJIHOMOYECHHBIE,
noanucai Hactossuui [Iporoko.

Cosepueno B [Tapmxke 24 urons 1971 1. Ha
aHIIMHCKOM, (PPaHIy3CKOM U MCIIaHCKOM
A3bIKax, IPUYEM BCE TPU TEKCTA UMEIOT
OJIMHAKOBYIO CHIIy, B €IUHCTBEHHOM
AK3EMILISAPE, MOAJIEXKAILEM JAECTTOHUPOBAHUIO Y
I'enepanpHOro nupexropa Opranuzanuu
OO6benunennsx Hamii mo Bonpocam
00pa30oBaHMs, HAYKH U KyJbTYpPbl, KOTOPBIN
Pa3oIUIET TOJKHBIM 00pa30M 3aBEpPEHHBIC
Konuu nognucasiuM KoHBeHIMIO
I'ocynapctBam u I'enepanbHoMy CekpeTapro
Opranm3anuu O0beanHeHHBIX Hanmii mist
perucTpanmm.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

Done at Paris on 24 July 1971 in English,
French and Spanish languages, all three texts
being equally authentic, in a single copy to be
deposited with the Director General of the
United Nations educational, scientific and
cultural organization, which shall transmit
duly certified copies to the signatory States
and the Secretary-General of the United
Nations for registration.
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